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Prima di installare e collegare il prodotto,
leggere attentamente queste istruzioni.
Vortice non potra essere considerata
responsabile per eventuali danni a persone
o cose causate dal mancato rispetto delle
prescrizioni di seguito elencate, la cui
applicazione garantira invece
I'affidabile e sicuro funzionamento nel tempo
dell'apparecchio.

Conservare sempre questo libretto istruzioni.

Read these instructions carefully before
installing and connecting this appliance. Vortice
cannot assume any responsibility for
damage to property or personal injury
resulting from failure to abide by the following
instructions, whose application will instead
ensure safe and reliable operation of the
appliance over time. Keep this instruction
booklet in a safe place.

Avant d'installer et de brancher I'appareil,
lire attentivement ces instructions.

La société Vortice ne pourra étre tenue pour
responsable des dommages éventuels causés
aux personnes ou aux choses, en cas
d'un non-respect des consignes mentionnées
dans cette notice, et dont I'application garantira
au contraire le fonctionnement fiable et siir dans
le temps de I'appareil.

Conserver toujours ce livret d'instructions.

Bevor Sie das Gerit installieren und
anschlieBen,bittediese Gebrauchsanweisungen genau
durchlesen.Vortice kann nicht fiir Personen- oder
Sachschédenzur Verantwortung gezogen werden, die
auf eineNichtbeachtung der Hinweise in
dieserBetriebsanleitung zuriickzufiihren sind.
Damit dieLebensdauer und die elektrische und
mechanischeZuverlassigkeit des Gerates garantiert
werden kdnnen,miissen alle Gebrauchsanweisungen
befolgt werden. Diese Betriebsanleitung ist gut
aufzubewahren.
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Antes de usar el producto, leer atentamente estas
instrucciones. Vortice no se hace responsable de los
eventuales dafos ocasionados a personas o cosas
como resultado del incumplimiento de las reglas y
advertencias de este manual. Seguir estas
instrucciones para asegurar la duracion y fiabilidad
eléctrica y mecanica del aparato.

Guardar siempre este manual de instrucciones.

Antes de usar el producto, leer atentamente estas
instrucciones. Vortice no se hace responsable de los
eventuales danos ocasionados a personas o cosas
como resultado del incumplimiento de las reglas y
advertencias de este manual. Seguir estas
instrucciones para asegurar la duracion y fiabilidad
eléctrica y mecanica del aparato.

Guardar siempre este manual de instrucciones.

Lees deze handleiding aandachtig door alvorens het
product te gebruiken. Vortice kan niet aansprakelijk
worden gesteld voor eventueel persoonlijk letsel of

schade aan voorwerpen die het gevolg is van het niet

in acht nemen van de waarschuwingen in deze
handleiding. Volg de instructies nauwkeurig; dat
bevordert de levensduur en de betrouwbaarheid van
de elektrische en mechanische componenten.
Bewaar deze handleiding altijd zorgvuldig.

Innan ni anvénder produkten, lds dessa
anvisningar noggrant. Vortice kan inte hallas
ansvarig fér eventuella skador pa personer
eller saker orsakade av att anvisningarna
(Varning och Observera) i detta héfte inte
tillampats. Folj alla instruktioner i detta hafte
for att garantera apparatens mekaniska
livslangd och tillforlitlighet. Bevara darfor alltid
detta instruktionshéfte.

indice ES

Descripcionyempleo .................. 8
Atencion-Advertencia. ................. 26
Modelos. .. ....... ... ... ... ... ... 28
FuncionamientoPIR ................... 74
Instalacion - Regulacion programador . . . . . . 76
Mantenimiento /Limpieza. .. ............. 82
Informacién importante para el usuario . . . .. 84
Indice PT
Descrigéo e utilizagédo .. ................ 8
Atencao-Adverténcia . ................. 29
Modelos.......... ... ... ... ... ... .. 31
Funcionamento PIR. ................... 74
Instalagao - Regulagao do temporizador . . .. 76
Manutengé@o/Limpeza.................. 82

Informagdes importantes para o utilizador. . . 84

Inhoudsopgave NL
Beschrijving en gebruik . . ........... ..., 8
Let op-Waarschuwing ................. 32
Modellen. . ......... ... ... .. ... ... 34
WerkingPIR. ....... .. ... . . 74
Installatie - Afstelling timer ... ............ 76
Onderhoud /Reiniging .. ................ 82
Belangrijke informatie voor de gebruiker . . . . 84
Innehalisférteckning SV
Beskrivning och anvandning .. ........... 8
Varning-Observera.................... 35
Modeller. ....... .. ... ... ... ... ..., 37
PIRfunktion.......................... 74
Installation - Reglering timer. .. ........... 76
Underhall/Rengéring. .. ................ 82
Viktig information foér anvandaren. ........ 84



For produktet installeres og forbindes, skal disse
anvisninger lzeses grundigt. Vortice kan ikke
betragtes som ansvarlig for eventuelle skader pa
personer eller ting forarsaget af at anvisningerne i
denne brugervejledning ikke folges, og som
apparatetes sikre og vedvarende
funktion afhenger af. Opbevar altid denne
brugervejledning.

Lue ndma ohjeet huolellisesti ennen kuin asennat
laitteen ja suoritat liitdnnét. Vortice ei vastaa
mahdollisista henkil6- tai esinevahingoista, jotka ovat
seurausta oheisten ohjeiden noudattamisen
laiminlyénnisté. Noudata kaikkia tdss& mainittuja
ohjeita varmistaaksesi laitteen luotettavan ja
turvallisen toiminnan ja pitkén kayttoian. Sailyta tama
kéyttéohjekirja tallessa tulevaa tarvetta varten.

Przed rozpoczeciem eksploataciji urzadzenia nalezy
uwaznie zapoznac sie z niniejszg instrukcja. Firma Vortice
nie bedzie ponosi¢ zadnej odpowiedzialnosci za szkody
cielesne lub materialne spowodowane
nieprzestrzeganiem Uwag i Ostrzezeri zawartych niniejszej
instrukciji. Nalezy postepowac zgodnie ze wszystkimi
instrukcjami, aby zapewni¢ trwato$¢ urzadzenia oraz
niezawodnos¢ instalaciji elektrycznych i mechanicznych.
Zachowac niniejszg instrukcje na przysziosc.

A termék hasznélata el6tt figyelmesen olvassa el a
hasznalati utasitast. A Vortice nem vallalja a
felelosséget a jelen kézikonyv Figyelem és

Figyelmeztetés cimsz6 alatt megadott utasitasainak be
nem tartasa miatt el6fordul6 esetleges személyi és
anyagi karért. Pontosan hajtson végre minden utasitast,
hogy a berendezés élettartama, valamint elektromos és
mechanikus megbizhatésaga biztositva legyen. A jelen
hasznalati utasitast gondosan meg kell 6rizni.
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Pred pouzitim ohfivaée vzduchu si pozorné
prectéte tyto pokyny. Podnik Vortice neodpovida
za pripadna zranéni osob nebo poskozeni véci
zpusobena nedodrzenim pokynu a upozornéni
uvedenych v této pfiruéce. Dodrzujte vSechny
pokyny; jen tak zajistite dlouhodobou Zivotnost
vyrobku a jeho elektrickou i mechanickou
spolehlivost. Tento navod k pouziti si vzdy
uschovejte.

inainte de a utiliza produsul, cititi cu atentie aceste

instructiuni. Firma Vortice nu poate fi considerata
responsabilad pentru eventualele pagube aduse
persoanelor sau bunurilor, cauzate de neaplicarea
Avertismentelor si a Masurilor de precautie

continute in manual. Respectati toate instructiunile
pentru a asigura durata sa de viata si fiabilitatea

sa electrica si mecanica. Pastrati intotdeauna acest

manual de instructiuni.

Prije uporabe uredaja pazljivo procitajte ove upute.
Tvrtka “Vortice” ne odgovara za Stetu naneSenu
osobama ili stvarima do koje je doSlo uslijed
neprimjenjivanja uputa iz poglavlja Paznja i
Upozorenje u ovom priruéniku. Pridrzavanjem svih
uputa osigurat cete trajnost te elektricnu i mehanic¢ku
pouzdanost uredaja. Brizljivo ¢uvajte ovu knjizicu s
uputama.

Pred instalacijo in povezavo izdelka, pozorno
preberite ta navodila. Druzba Vortice ne prevzema
odgovornosti za morebitne poskodbe na osebah ali
stvareh, ki bi bile posledica neupostevanja spodaj

navedenih predpisov, katerih upostevanje pa,
nasprotno, zagotavlja varno in zanesljivo delovanje

tekom celotne Zivljenjske dobe naprave.
Priroénik z navodili hranite vedno pri sebi.
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Uriinii kullanmaya baglamadan énce, bu talimatlari
dikkatlice okuyunuz. Vortice; bu kitapgcikta
belirtilen uyari ve 6nlemlere uyulmamasindan
dolayr meydana gelebilecek can ve mal kaybina
yonelik hig bir sorumluluk kabul etmemektedir.
Bu talimatlara uyulmasi, iiriinlin uzun servis
omriine sahip olmasini ve de tiim elektrik ve
mekanik aksam giivenilirligini glivenceye alacaktir.
Bu kullanim kilavuzunu her zaman saklayiniz.

ou‘]osrs T0 npombv dlapaote npoosnu«ﬁ g
napouosq oﬁnylsq H Vortice 8ev pnopel va
BewpnOel ueliBUVN YIa eVEEXOUEVEG {NMIEG OE
TPOCWTIA 1) AVTIKEIPEVA TToU odelAovTal oTn Un
TAPNON TOV 0BNYILOV KAL TV TIPOELSOTO| CEMV
TOU TIAPOVTOG EYXELPLEIOU. AKOAOUBTOTE OAEG TIG
0dnyieg yia va e5aodpaAioeTe HeYAAn dlapKela
MG Kal TNV NAEKTPIKT Kal UNXavikn agloruotia.
dUAAETE MavTa To Mapov eyxelpidlo odnyLov.

Mepen ucnonb3oBaHuem n3aenuA BHUMaTEbHO
M3y4uTe YKasaHuA, coaepKaluueca B HaCTOALLEH
nHeTpyKummn. Komnanua Vortice He MoXeT cuutatbeA
OTBETCTBEHHOIA 32 YLep6, NPUYNHEHHDIN 3A0POBbI0
nioaeil unu 06opyAoBaHUIO, BbI3BaHHbIN
Heco6noeHNeM MOJIOXKEHNI HACTOALLEA MHCTPYKLIMK.
CnepyiiTe Bcem cofiepXKalLMMcA B Heil yKasaHuAM ana
obecneyeHna ANUTENbHOrO CPoKa Cnyx6bl u
MexaHU4eCKOMN U ANEKTPUYECKOI HaAeKHOCTH
ycTpoicTea. CoxpaHuUTe HaCTOALLYIO MHCTPYKLIWIO.

o3 oLl | B cqeilall Jua g g cus i O
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icindekiler

Tanimlama ve Kullanim . ............... 8
Dikkat - Onlemler . .................... 61
Modeller . ......... ... .. .. . ... . . ... 63
PIR Fonksiyonu ...................... 74
Kurma - Timerayarlama. ............... 76
Bakim / Temizlik . ..................... 82

Meplexopeva EL

Meptypadn KALXPNON . « v v v e e e e een e 8
Mpoooxn - Mpoewdomoinon . ............. 64
MOVIEND ..o 66
Aettupyla PIR ... .. ... . L 74
Eykataotaon - PUBuion xpovodlakomnt. ... 76
Suvtnpnon / KaBaplopog . . ............. 82
ZnNHavTIKEG TTANPOYOPIES yIa TO XPAOTN. . . . . . . . 84
OrnasneHue RU
OnucaHue 1 Ha3HayYeHne U3menna . ............ 8
Mepbl NpefoCTOPOXHOCTM ANA Nofb3oBatena. ... 67
Mogenn. ... 69
PabotagatwkaPIR......................... 74
YcTaHoBka - HacTpoika Tammepa. .. ........ ... 76
TexHnyeckoe obcnyxusanme / Yuctka . . ...... .. 82




BR80T, V7 A i e
Vortice s T A A T e vk B BRI 4
35 PR A B3 s T S A 15
I TR BOFFAT SR IAT LR
Yot 2 BRSP4 P
RARAE A BT T

BHx
EULES

RS- B

e

PIRIHiE/E
S R ST
TRI% /G

ZH

72
73
74

76
82



DESCRIZIONE ED IMPIEGO

Description and use
Description et mode d’emploi
Beschreibung und Gebrauch
Descripcion y empleo
Descricao e utilizacao
Beschrijving en gebruik
Beskrivning och anvéndning
Beskrivelse og brugo
Laitteen kuvaus ja kaytto
Opis i zastosowanie

Il prodotto da lei acquistato € un
apparecchio Vortice ad alta tecnologia.
E un aspiratore elicoidale adatto ad
espellere I'aria da piccoli e medi locali.
Le versioni “LL” con cuscinetti a sfera
garantiscono almeno 30.000 ore di
funzionamento meccanico senza problemi
ed una silenziosita costante nel tempo.
Poiché tutti i modelli sono protetti contro
gli spruzzi d’acqua (grado di protezione
IPX4), sono ideali per ambienti
caratterizzati da elevata umidita.
Massime prestazioni e una lunga durata
sono garantite se il prodotto & impiegato
in modo corretto, rispettando le istruzioni
di seguito riportate.

Questi apparecchi sono
stati progettati per un uso
in ambiente domestico e
commerciale.

A termék leirasa és alkalmazasa
Popis a pouziti

Descriere si utilizare

Opis i primjena

Opis in uporaba

Tanimlama ve Kullanim
Meptypadn kat xprion

OnucaHue n Ha3HauyeHue n3penus
Aladiy) g Caall

Ui S g

m The high-tech Vortice appliance you have
purchased is an axial extractor fan
designed to expel air from small and
medium-sized rooms.

The "LL" models have ball bearings that
guarantee at least 30,000 hours of silent,
trouble-free mechanical operation.

All the models have splash protection
IPX4 and are thus ideal for installing in
high-humidity environment.

Maximum performance and long product
service life are ensured if the appliance is
used correctly in compliance with the
following instructions.

These appliances have
been designed for use in
residential and
commercial properties.



Le produit que vous avez acheté est un

appareil Vortice a haute technologie.
C’est un aérateur hélicoidale destiné a
I'extraction de l'air directement vers
I'extérieur (ou a travers de courtes gaines)
des locaux de petites et de moyennes
dimensions. Les versions “LL” a
roulements a billes garantissent 30000
heures de fonctionnement mécanique au
moins sans problémes et un silence
constant dans le temps. Comme tous les
modeles sont protégés contre les
projections d’eau (degré de protection
IPX4), ils sont idéal pour les milieux
caractérisés par une forte humidité. Les
meilleures performances et une longue
durée sont garanties si le produit est
employé correctement, en suivant les
instructions reportées ci-apres.

Ces appareils ont été
CONguSs pour un usage
domestique et
commercial.

Das von lhnen gekaufte Vortice Gerét ist
ein High Tech Apparat. Es handelt sich um
einen Entlufter mit Fligelrad, der fur die
Luftausscheidung kleiner und mittlerer
Raume geeignet ist. Die “LL” Versionen mit
Kugellager garantieren einen
problemlosen und leisen Betrieb von
mindestens 30.000 Betriebsstunden. Da
alle Modelle gegen Wasserspritzer
geschltzt sind (Schutzgrad IPX4), kénnen
sie auch in uBerst feuchten Rdumen
angewendet werden.

Wenn das Gerat in korrekter Weise,
entsprechend den folgenden
Anweisungen benutzt wird, werden
Héchstleistungen und eine lange
Lebensdauer garantiert.

Diese Gerate sind zur
Verwendung im Haushalt
und in gewerblichen
Bereichen ausgelegt.

El producto que usted ha comprado es un
aparato Vortice de alta tecnologia.

Se trata de un aspirador helicoidal, apto
para expulsar el aire de locales pequefios
y medianos. Las versiones "LL" con
rodamientos de bolas garantizan al menos
30.000 horas de funcionamiento mecanico
sin problemas, silencioso y constante en
el tiempo. Dado que todos los modelos
han sido protegidos contra el rocio del
agua (grado de proteccion IPX4), son
ideales para ambientes caracterizados por
una elevada humedad. Se garantizan las
maximas prestaciones y una larga
duracioén si el aparato se emplea de forma
correcta, respetando las instrucciones
ilustradas a continuacion.

Estos aparatos han sido
disenados para el uso en
ambientes domeésticos y
comerciales.

O produto que adquiriu € um aparelho
Vortice de alta tecnologia. E um aspirador
helicoidal destinado a expulsédo do ar de
espagos pequenos e médios. As versdes
“LL” com rolamento de esferas garantem,
pelo menos, 30.000 horas de
funcionamento mecanico sem problemas
e uma auséncia de ruido constante no
tempo. Dado que todos os modelos se
encontram protegidos contra borrifos de
agua (grau de protecgao IPX4), séo o
ideal para ambientes com um elevado
grau de humidade. Se o produto for
utilizado correctamente, respeitando as
instrugdes abaixo fornecidas, é garantido
um desempenho maximo e uma longa
duragéo.

Estes aparelhos foram
concebidos para uma

utilizacdo em ambiente
doméstico e comercial.



NL

Het apparaat dat u hebt gekocht is een
uiterst geavanceerd Vortice-product.

Het is een schroefvormige aspirator
geschikt voor afvoer van lucht uit kleine en
middelgrote ruimten. Het type "LL" met
kogellagers staat garant voor
probleemloze een mechanische werking
van ten minste 30.000 uur en blijft ook op
de lange duur geruisloos.

Daar alle modellen tegen waterspatten
beschermd zijn (beschermingsgraad
IPX4) zijn ze ideaal voor gebruik in
bijzonder vochtige ruimten.Indien het
product op de juiste wijze en volgens
onderstaande aanwijzingen wordt
gebruikt, kunt u verzekerd zijn van
maximale prestatie en duurzaamheid.

Deze apparaten zijn
ontworpen voor huiselijke
en commerciéle
toepassingen.

Ni har kdpt en hégteknologisk Vortice-
apparat. Det ar en axial franluftsflakt
lampad for att forsla ut luft frAin sméa och
mellanstora lokaler. LL"-typerna med
kullager garanterar atminstone 30.000
timmars mekanisk drift utan problem och
en tyst gang under hela apparatens
livslangd. Eftersom alla modeller ar
vattenstéankskyddade (skyddsgrad IPX4)
ar de idealiska for lokaler som
kannetecknas av hég fuktighet. Anvéand
produkten pa réatt satt och iaktta
nedanstaende anvisningar fér maximal
prestanda och lang livslangd.

Dessa apparater ar
framtagna for anvandning
i hemmet och i
kommersiellt boende.

Det kobte produkt er et hgj teknologisk
Vortice-apparat. Det er et
udsugningsapparat, der er beregnet til
udsugning af luft i sma og mellemstore
lokaler. “LL’-modellerne med kuglelejer
garanterer mindst 30.000 timers funktion
uden mekaniske problemer og med en
konstant lydlgshed.

Da alle modellerne er beskyttet mod
vandspraijt (beskyttelsesgrad IPX4), er de
ideelle til rum med hgj fugtighed.

Hvis produktet anvendes korrekt, og
nedenstaende anvisninger folges,
garanteres en maksimal praestation og
lang holdbarhed

Disse apparater er
beregnet bade til
husholdningsbrug og i
virksomheder.

Hankkimasi laite on Vorticen valmistama
korkean teknologian tuote. Laite on
pienille ja keskikokoisille tiloille tarkoitettu
poistoimuri. Pallolaakereilla varustetuille
LL-malleille taataan vahintdan 30 000
tunnin mekaaninen kayttoika ja hiljainen ja
ongelmaton toiminta. Kaikki mallit on
suojattu vesiroiskeilta (suojausluokka
IPX4), joten ne soveltuvat erinomaisesti
kosteisiin ympéristoihin. Laite on hyvin
tehokas ja pitkaikéainen, mikali sit&
kaytetadn noudattaen tdman kasikirjan
ohjeita.

Nama laitteet on
suunniteltu koti- ja

kaupalliseen kayttdéon.



Produkt zakupiony przez Panstwo to

urzadzenie wysokiej technologii firmy
Vortice. Jest to wentylator $rubowy
przystosowany do wyciggu powietrza z
matych i $rednich pomieszczen.

Wersje “LL z tozyskami kulkowymi
gwarantujg bezusterkowg prace
mechaniczng przez co najmniej 30.000
godzin przy ciagtym zachowaniu ciszy.
Poniewaz wszystkie modele sa
zabezpieczone przed strumieniami wody
(stopien ochrony IPX4), sg idealne w
Srodowisku charakteryzujacym sie
podwyzszong wilgotnoscia.

Maksymalne osiggi oraz diuga trwatos¢
urzgdzenia sg gwarantowane, jesli bedzie
ono uzytkowane w spos6b wiasciwy
zgodnie z instrukcjami.

Urzadzenia te sg
przeznaczone do pracy w
srodowisku domowym oraz
komercyjnym

Az On éltal vasarolt termék egy magas
technoldgia tartalmu Vortice készilék.
Olyan csavaros elszivo, amellyel kis és
kdzepes méretli helyiségekbdl lehet
elszivni a levegét. Az “LI” gdmbcsapéagyas
valtozatok legalabb 30.000 6ra
problémamentes mechanikus miikédést és
idében alland6 csendességet garantalnak.
Mivel az 6sszes modell vizfroccsenés ellen
védve van IPX4 védettségi fok), magas
paratartalmud helyiségekben vald
hasznalatra idedlisak. A berendezés
legjobb szolgaltatasi teljesitményét és
hosszu élettartamat garantalja, ha
megfeleléen hasznaljak és betartjak az
alabbiakban leirt utasitasokat.

Ezeket a készllékeket
haztartasi vagz
kereskedelmi kOrnyezetben
torténd hasznalatra
tervezték.

Vyrobek, ktery jste zakoupili pfistroj Vortice
§pickové technické Urovné. Je to odsavaci
Sroubovita jednotka uréena k odsavani
vzduchu z malych a stfedné velkych
mistnosti.Verze "LL" s kuli¢kovymi lozisky
zarucuji nejméné 30 000 hodin
bezproblémového mechanického provozu a
staly tichy chod. Vzhledem k tomu, ze
vSechny modely jsou chranény proti
postfiku vodou (stupen jisténi IPX4), jsou
idedlIni do prostor se zvySenou vlhkosti.
Maximalni vykon a dlouhodoba Zivotnost
jsou zaruceny jen tehdy, je-li vyrobek
spravné pouzivan s dodrzenim déle
uvedenych pokynu

Tyto pfistroje jsou uréeny
pro pouziti v
domacnostech a
komeré&nich prostorach.

Produsul cumparat de Dv. e un aparat
Vortice de inalta tehnologie. Este un
aspirator elicoidal care evacueaza aerul din
incaperi de dimensiuni mici si mijlocii.
Variantele “LI” cu rulmenti cu bile
garanteaza cel putin 30.000 de ore de
functionare mecanica fara probleme si o
silentiozitate constanta in timp.

Datorita faptului ca toate modelele sunt
protejate impotriva stropilor de apa (grad de
protectie IPX4), sunt ideale pentru mediile
cu umiditate ridicatd. Sunt garantate
prestatii maxime si o lunga durata daca
produsul este utilizat in mod corect,
respectand instructiunile de mai jos.

Aceste aparate au fost
proiectate pentru a fi
utilizate in mediul casnic i
comercial.



Uredaj kojeg ste kupili je proizvod visoke
tehnologije tvrtke Vortice.

Radi se o spiralnom usisniku, pogodnom
za istjerivanje zraka iz malih i srednjih
prostorija. Verzije "LL" s kugli¢nim
leZzajevima jamé&e najmanje 30.000 sati
mehani¢kog rada uz trajnu beSumnost.
Posto su svi modeli zasti¢eni od prskanja
vodom (stupanj zastite IPX4), savrSeni su
za prostore s visokim stupnjem vlage.
Jaméimo najvecu uéinkovitost i dugi vijek
trajanja ako se proizvod primjenjuje na
ispravan nacin, postivajuci uputstva koja
slijede.

Ovi uredaji su projektirani
za uporabu u kuénom i
komercijalnom okruzenju.

Izdelek, ki ste ga kupili, je tehnolosko
napredna naprava znamke Vortice.

Gre za spiralni aspirator, primeren za
izlo anje zraka iz majhnih in srednje
velikih prostorov. Razliice “LL” s

krogli nimi lezaji zagotavljajo vsaj 30.000
ur brezhibnega mehanskega delovanja in
ozna uje jih konstantno tiho delovanje,
nespremenljivo skozi as. Ker so vsi
modeli za$ iteni pred curki vode zas$ itni
razred IPX4), so primerni za prostore z
visoko stopnjo vlage. Maksimalna

u inkovitost in dolga Zivljenjska doba sta
zagotovljeni ob pravilni uporabi izdelka in
upostevanju spodaj navedenih pravil.

Naprave so zasnovane za
rabo v stanovanjskih in
gospodarskih objektih.

Satin almis oldugunuz Uriin yliksek

teknolajili bir Vortice cihazidir. Kiiglik ve
orta blyuklukteki mekanlardan havayi
disari atmaya uygun silindirik bir
aspiratorddr. Yatak bilyeli olan “LL”
versiyonlari problemsiz ve zaman iginde
sabit sessizlikte en az 30.000 mekanik
calisma saati garanti ederler. Tim
modeller su puskurtmelerine karsi
korundugundan (IPX4 koruma derecesi),
yuksek nemlilik 6zelligine sahip ortamlar
icin idealdirler. Maksimum verim ve uzun
omur, ancak urtin asagida belirtilen
bilgilere uyularak dogru kullanilirsa garanti edilir.

Bu cihazlar ev ve ticari
ortamlarda kullanim igin
tasarlanmigtir.

MpuobpeTteHHoe Bamn nsgenve
npeacTaenAeT cobomn
BbICOKOTEXHOMOMMYHbIA Npubop
npoussoacTsea upmbl Vortice.

OTO BMHTOBOW BbITAXHON BEHTUNATOP,
npeaHasHadYeHHbI AnA Bbibpoca
BO3/JyXa 13 NOMELLEHNN Manoro un
cpepnHero obbema.VicnonHenua “LL ¢
LuapMKonoALmMnHMKaMu obecneunsaioT
He meHee 30 000 yacoB 6ecnepeboinHomn
paboTbl MEXAHUYECKUX Y3M0B U
OTNNYAIOTCA HEU3MEHHOA
6ecluyMHOCTBIO. Bce Moaenu cHabXeHbl
3almTon OT BOAHbIX OpbI3r (Knacc
3awmThbl IPX4) n noaTomy onTymMasnbHbl
[NA UCMONb30BaHWA B YCNIOBUAX
NOBbILUEHHOW BIAXHOCTM.
MakcumarnbHble aKcnyaTaumoHHbIe
XapaKTepUCTUKN N AJINTENbHBIA CPOK
cny>x6bl 6yayT rapaHTMpOBaHbI Npu
YCNOBUW NPaBWSIbHOTO NONb30BaHNA
nsgenuem, ¢ cobnoaeHnemM Bcex
NPUBEAEHHBIX HUXE MHCTPYKLMNA.

aHHble nsgenua

aspaboTaHbl AnAa

bITOBOFO U
KOMMEpP4eCKOoro
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ATTENZIONE - AVVERTENZA ITALIANO

A Attenzione: questo simbolo indica precauzioni per evitare danni all’'utente

* Non usare questo prodotto per una funzione
differente da quella esposta in questo libretto.

* Dopo aver tolto il prodotto dal suo imballo,
assicurarsi della sua integrita: nel dubbio
rivolgersi subito a persona professionalmente
qualificata o ad un Centro Assistenza Tecnica
autorizzato. Non lasciare le parti dell'imballo alla
portata di bambini o di persone diversamente
abili.

¢ L'uso di qualsiasi apparecchio elettrico comporta
l'osservanza di alcune regole fondamentali, tra le
quali: a) non deve essere toccato con mani
bagnate o umide; b) non deve essere toccato a
piedi nudi.

* Riporre 'apparecchio, lontano da bambini e da
persone diversamente abili, nel momento in cui
si decide di scollegarlo dalla rete elettrica e di
non utilizzarlo piu.

* Non utilizzare I'apparecchio in presenza di
sostanze o vapori infiammabili come alcool,
insetticidi, benzina, ecc.

* Prendere delle precauzioni al fine di evitare che
nel locale vi sia riflusso di gas, dalla canna di
scarico o da altri apparecchi a fuoco aperto.

- Questo apparecchio puo
essere utilizzato da bambini di
eta non inferiore a 8 anni e da
Persone con ridotte capacita
isiche, sensoriali 0 mentali, o
prive di esperienza o della
necessaria conoscenza,
purché sotto sorveglianza
ogg_ure dopo che le stesse
abbiano ricevuto istruzioni
relative all’'uso sicuro
dell’apparecchio e alla
comprensione dei pericoli ad
esso inerenti. | bambini non
devono giocare con
I'apparecchio. La pulizia e la
manutenzione destinata ad
essere effettuata
dall’utilizzatore non deve
essere effettuata da bambini
senza sorveglianza.

@Avvertenza: questo simbolo indica precauzioni per evitare inconvenienti al prodotto

* Non apportare modifiche di alcun genere al
prodotto.

* Non lasciare I'apparecchio esposto ad agenti
atmosferici (pioggia, sole, ecc.).

* Verificare periodicamente l'integrita
dell'apparecchio. In caso d'imperfezioni, non
utilizzare I'apparecchio e contattare subito un
Centro di Assistenza autorizzato Vortice.

¢ In caso di cattivo funzionamento e/o guasto
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dell'apparecchio, rivolgersi subito ad un Centro di
Assistenza autorizzato Vortice e richiedere, per
'eventuale riparazione, I'uso di ricambi originali
Vortice.

* Se I'apparecchio cade o riceve forti colpi farlo
verificare subito presso un Centro di Assistenza
Tecnica autorizzato Vortice.

* L'impianto elettrico a cui e collegato il prodotto
deve essere conforme alle norme vigenti.



¢ Lapparecchio non necessita di collegamento ad
una presa con impianto di messa a terra in
quanto € costruito a doppio isolamento.
Collegare I'apparecchio alla rete di
alimentazione/presa elettrica solo se la portata
dell'impianto/presa € adeguata alla sua potenza
massima. In caso contrario rivolgersi subito a
personale professionalmente qualificato.
Spegnere linterruttore generale dell'impianto
quando: a) si rileva un’anomalia di
funzionamento; b) si decide di eseguire una
manutenzione di pulizia esterna; c) si decide di
non utilizzare per brevi o lunghi periodi
I'apparecchio.

E’ indispensabile assicurare il necessario rientro
dell’aria nel locale per garantire il funzionamento
del prodotto. Nel caso in cui nello stesso locale
sia installato un apparecchio funzionante a
combustibile (scaldacqua, stufa a metano, ecc.)
non del tipo stagno, assicurarsi che il rientro
d’aria garantisca anche la perfetta combustione
di tale apparecchio.

L'apparecchio & adatto ad espellere aria
direttamente all’esterno o in brevi canalizzazioni
(max 400 mm per garantire le prestazioni
certificate) ad esso riservate. Perde di efficacia
se installato in canalizzazioni con forti
contropressioni.

L'apparecchio non puo essere utilizzato come
attivatore di scaldabagni, stufe, ecc. né deve
scaricare in condotti d’aria calda di tali
apparecchi.

Il flusso d’aria o dei fumi da convogliare deve
essere pulito (cioé senza elementi grassi,
fuliggine, agenti chimici e corrosivi o miscele
esplosive ed infiammabili) e di temperatura non
superiore ai 50°C (122°F).

Non coprire e non ostruire le due griglie di
aspirazione e mandata dell’apparecchio, in modo
da assicurare |'ottimale passaggio dell'aria.
Effettuare I'installazione in modo che la girante
sia inaccessibile dal lato della mandata, al
contatto del Dito di Prova, secondo le vigenti
norme antinfortunistiche. In caso contrario
applicare la griglia di protezione fissa.

* Modello T HCS: non coprire e non ostruire la
griglia del sensore di umidita (fig. 19).

* Modello PIR: non coprire la lente del sensore di
presenza (fig. 19A).

. Linstallazione
dell’apparecchio deve
essere effettuata da parte
di personale
rofessionalmente qualificato.
- Per l'installazione occorre
prevedere un interruttore
onnipolare con distanza di
apertura dei contatti uguale o
superiore a mm 3.
N.B.
Se I'apparecchio & collocato tra muro e
piastrelle, il suo corretto funzionamento

richiede I'utilizzo di un distanziatore che
compensi I’eventuale dislivello.

Il prodotto pud anche essere installato a
soffitto (eccetto Modello PIR). Per questo tipo
di installazione, per poter garantire il grado di
protezione contro 'umidita IPX4, & necessario
utilizzare una particolare guarnizione
contenuta in un kit non in dotazione.
Attenzione a non montare il prodotto a soffitto
senza aver prima posizionato I'apposita
guarnizione.




MODELLI

A. Modello base

Il prodotto & azionato dandogli tensione attraverso
linterruttore di comando.

B. Modello Timer

Il prodotto e dotato di timer tarato per un tempo
minimo di 3 minuti. E possibile variare detta entita
nell’arco di tempo da 3 a 20 minuti circa, agendo
sul trimmer (vedi fig. 14A). Lapparecchio si avvia
automaticamente alcuni secondi dopo
I'accensione della luce e continua a funzionare per
il tempo prefissato dopo lo spegnimento della luce
stessa.

C. Modello T HCS

Il prodotto & dotato di un circuito rilevatore
dell’'umidita relativa, preimpostato in fabbrica sul
valore 60%: quando I'umidita relativa supera tale
valore di soglia 'apparecchio si attiva

automaticamente; tale soglia & comunque
impostabile da parte dell'installatore su 4 valori:
60%, 70%, 80%, 90% (fig.14B). Il circuito & inoltre
dotato di timer regolabile da 3 a 20 min. circa,
agendo sul trimmer (vedi fig. 14B). Lapparecchio si
avvia automaticamente alcuni secondi dopo
'accensione della luce e continua a funzionare per
il tempo prefissato dopo lo spegnimento della luce
stessa.

D. Modello PIR

Il prodotto € dotato di un circuito elettronico con un
sensore (PIR) che ne attiva il funzionamento
quando rileva la presenza di una persona nel
proprio raggio di azione (vedi pag. 59-60).

Il prodotto e dotato di timer tarato per un tempo
minimo di 3 minuti. E possibile variare detta entita
nellarco di tempo da 3 a 20 minuti circa, agendo
sul trimmer (vedi fig. 14A).



WARNING - CAUTION ENGLISH

A Warning: this symbol indicates precautions that must be taken to avoid injury

* Do not use this appliance for functions other than
those described in this instruction booklet.

» After removing the appliance from its packaging,
ensure that it is complete and undamaged. If in
doubt contact a professionally qualified
electrician or Vortice*. Do not leave packaging
within the reach of children or infirm persons.

* Certain fundamental rules must be observed
when using any electrical appliance: a) never
touch appliances with wet or damp hands;

b) never touch appliances while barefoot.
 Store the appliance out of the reach of children

and infirm persons if you decide to disconnect it

from the power supply and no longer use it.

* Do not operate the appliance in the presence of
inflammable vapours (alcohol, insecticides,
petrol, etc.).

» Take all necessary precautions to ensure there
are no back flows of gas into the room from
open-flued combustion appliances.

- This appliance can be used by
children no less than 8 years
of age and by individuals with
limited physical, sensory or
mental capacities, or by
inexperienced or untrained
individuals, provided that they
are supervised or have been
instructed in safe use of the
appliance and understand the
associated risks. Children
must not pIaY with the
appliance. Cleaning and
maintenance procedures that
can be undertaken by the user
must not be entrusted to
children, unless under
supervision.

Caution: this symbol indicates precautions that must be taken to avoid damaging the

appliance.

* Do not make modifications of any kind to this
appliance.

¢ Do not expose this appliance to the weather
(rain, sun, etc.)

* Regularly inspect the appliance for visible
defects.

If any faults are found, do not operate the
appliance but contact Vortice* immediately.

« If the appliance does not function correctly or
develops a fault, contact Vortice* immediately
and
ensure that only genuine original Vortice spares

are used for any repairs.

» Should the appliance be dropped or suffer a
heavyblow, have it checked immediately by
Vortice*.

* The electrical system to which the appliance is
connected must conform to applicable standards.

¢ The appliance is double insulated and therefore
does not need to be earthed.

* The electrical power supply/socket to which the
appliance is to be connected must be able to
provide the maximum electrical power required
by the appliance. Otherwise contact an



electrician to make the necessary modifications

before proceeding.
* Switch off the appliance at the installation's main
switch: a) if the appliance does not function
correctly; b) before cleaning the outside of the
appliance; c) if the appliance is not to be used
for any length of time.
The room must have an adequate source of
replacement air for this appliance to function
effectively. Moreover, if there is any non-sealed
combustion based appliance such as a water
heater, gas stove, etc. in the same room, air
replacement must be sufficient for all appliances
to work effectively together.
The appliance must either exhaust directly to the
outside or into a short duct (max 400 mm in
length to ensure certified performance).
Efficiency losses will occur if the appliance is
installed in ducting subject to any appreciable
back pressure.
The appliance cannot be used to control
activation of water heaters, room heaters, etc.
nor must it be connected to the hot air ducts
used by other appliances.
The air to be extracted from the room must be
clean (i.e. free of grease, soot, chemical and
corrosive agents, and explosive or flammable
mixtures) and must not exceed a temperature of
50°C (122°F).
Keep the appliance’s inlet and outlet grilles free
to ensure an optimum flow of air.
Install the appliance so that the impeller is
inaccessible from the air outlet side as verified
by contact with the Test Finger, in compliance
with the current safety regulations. If this is not
possible, the relevant protection accessory must
be installed.

* T HCS Model: do not cover or obstruct the
humidity sensor grille (fig.19).

* Model PIR: do not cover the lens of the presence
sensor (fig. 19A).

« The appliance must be
installed by a professionally

ualified electrician.

« A multi-pole switch must be
used to install the appliance.
The contact opening gap
must be no less than 3 mm.

N.B.

If the appliance is installed across a wall and
wall tiling, to ensure correct operation a spacer
must be fitted to compensate for any differences
in the surface levels.

The appliance can also be installed on a ceiling
(except model PIR). For ceiling mounting a
special gasket contained in a kit to be ordered
separately must be used in order to maintain a
protection rating of IPX4.

Do not install the appliance on a ceiling without
first inserting the relevant gasket.

* (or an authorised Service Centre if you live outside the UK or Ireland)



| MODELs ___________________________________JEN

A. Standard Model

This model is operated by switching it on by
means of the power switch.

B. Timer Model

This model is equipped with a timer factory-set for
a minimum operating time of 3 minutes. The timer
can be adjuste to settings between approx. 3 and
20 minutes by means of the trimmer (see fig.
14A).. The appliance switches on automatically a
few seconds after the light is switched on and
continues to run for the set time after the light is
switched off.

C. T HCS Model

The appliance features a relative humidity sensor
that is factory set at 60%. When relative humidity
exceeds that level, the appliance automatically
starts up. This threshold setting can however be

modified by the installer to 4 levels: 60%, 70%,
80% and 90% (fig. 14B). The circuit is also
equipped with a timer that can be adjusted to
settings between approx. 3 and 20 minutes by
means of the trimmer (see fig. 14B). The unit
switches on automatically a few seconds after the
light is switched on and continues to run for the
preset period of time after the light is switched off.
D. Model PIR

The product is equipped with an electronic circuit
with a sensor (PIR), which brings the unit into
operation when it detects the presence of a person
within its range of action (see page 59-60).

This model is equipped with a timer factory-set for
a minimum operating time of 3 minutes. The timer
can be adjuste to settings between approx. 3 and
20 minutes by means of the trimmer (see fig. 14A).



ATTENTION - AVERTISSEMENT FRANCAIS

Attention: ce symbole indique la nécessité de quelques précautions pour la sécurité

de l'utilisateur

* Ne pas utiliser ce produit pour une fonction autre
que celle qui est indiquée dans le livret.

» Contr6ler I'intégrité de I'appareil aprés I'avoir
extrait de son emballage : dans le doute,
s’adresser immédiatement a une personne
professionnellement qualifiée ou a un Service
aprés-vente agréé Vortice. Placer les éléments
de I'emballage hors de la portée des enfants ou
des personnes handicapées.

o | 'utilisation de tout appareil électrique implique le
respect de quelques regles fondamentales dont,
entre autres : a) ne pas toucher I'appareil avec
des mains mouillées ou humides ; b) ne pas
toucher I'appareil pieds nus.

* Ranger I'appareil hors de portée des enfants ou
des personnes handicapées aprés I'avoir
débranché du réseau électrique pour ne plus
l'utiliser.

* Ne pas utiliser 'appareil en présence de
substances ou de vapeurs inflammables telles
que alcool, insecticides, essence, etc.

* Prendre des précautions pour éviter les reflux de
gaz dans le local provenant du tuyau
d’évacuation ou d’autres appareils a feu ouvert.

- Cet appareil peut étre utilisé
par des enfants de plus de 8
ans et par des personnes aux
capacités physiques,
sensorielles ou mentales
réduites ou sans expérience ni
connaissance a condition
qu'ils soient surveillés ou
instruits sur l'utilisation en
toute sécurité de l'appareil et
sur les dangers inherents. Ne
pas laisser les enfants jouer
avec l'appareil. Ne pas confier
le nettoyage et I'entretien de
I'appareil a des enfants sans
surveillance. Ces opérations
sont réservées a I'utilisateur.

Notice: ce symbole indique la nécessité de quelques précautions pour la sécurité

du produit

* Ne modifier 'appareil en aucune fagon.
* Ne pas exposer I'appareil aux agents
atmosphériques (pluie, soleil, etc.).

o \Vérifier périodiquement si I'appareil est en bon
état. En cas de défauts, ne pas utiliser 'appareil
et contacter immédiatement un Service aprés-
vente agréé Vortice.

* En cas de dysfonctionnement et/ou de panne de
l'appareil, s’adresser immédiatement a un
Service aprés-vente agréé Vortice et demander,
pour toute
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réparation, des pieces détachées d’origine
Vortice.

* Si 'appareil tombe ou regoit des coups violents,
le faire vérifier immédiatement auprés d’un
Service aprés-vente agréé Vortice.

¢ Linstallation électrique a laquelle le produit est
relié doit étre conforme aux normes en vigueur.

* Cet appareil n’a pas besoin d’étre connecté a
une prise de terre car il a été construit avec une
double isolation (classe II).

* Relier 'appareil au réseau d’alimentation/a la



prise électrique uniquement si la tension du
réseau/de la prise est adaptée a sa puissance
maximum.

Dans le cas contraire, s’adresser immédiatement
a une personne professionnellement qualifiée.
Eteindre I'interrupteur général de I'installation
lorsque: a) 'on constate une anomalie dans le
fonctionnement; b) lorqu’on décide d’effectuer
une mainetance de nettoyage extérieur;

c) lorsqu’on décide de ne pas utiliser 'appareil
pour de courtes ou longues périodes.

Il est indispensable de s'assurer qu'il y ait une
entrée d'air adéquate dans la piéce pour garantir
le fonctionnement de 'appareil. Si dans la méme
piece est installé un appareil a combustion

(tel que chauffe-eau, radiateur a gaz, etc.) et qu'il
n'est pas a " ventouse ", s’assurer que I'entrée
d’air puisse garantir la parfaite combustion de
celui-ci.

Lappareil est adapté pour I'extraction d’air
directement vers I'extérieur ou a travers de
courtes canalisations (400 mm max pour garantir
les performances certifiées) réservées a cet effet.
Sa performance diminue en cas d’installation sur
des conduits sujets a de fortes pertes de charge.
Lappareil ne peut en aucune fagon étre utilisé
comme activateur de chauffe-eau, radiateurs,
etc. et ne doit pas évacuer I'air dans les conduits
prévus au rejet des produits de combustion.

Le flux d’air ou de fumées a convoyer doit étre
propre (c’est-a-dire dépourvu d’éléments gras,
de suie, d’agents chimiques et corrosifs ou de
mélanges explosifs et inflammables) et la
température ne devra pas dépasser 50°C
(122°F).

Ne pas obstruer les deux grilles d'aspiration et de
refoulement de I'appareil, de fagon a assurer une
circulation optimale de I'air.

Installer I'appareil de sorte que la turbine n'entre
pas en contact, coté refoulement, avec le doigt
d'essai conformément aux normes contre les
accidents en vigueur. En cas contraire, appliquer
la grille de protection fixe.

* Modéle T HCS: ne pas couvrir ni obstruer la grille
du détecteur d’humidité (fig. 19).
* Modeéle PIR: ne pas couvrir la lentille du capteur
de présence (fig. 19A). .
- L'installation de 'appareil
doit étre faite par du
personnel
professionnellement
ualifie. . _
- Pour l'installation de I'appareil,
prevoir un interrupteur
omn|pola|re ayant une
distance d'ouverture entre les
contacts égale ou supérieure
a3 mm.
N.B.
Si I'appareil est installé entre le mur et le
carrelage, une entretoise compensant le
dénivelé éventuel est nécessaire pour assurer
le raccordement électrique correct de celui-ci.
Le produit peut aussi étre installé au plafond
(sauf modeéle PIR). Dans cette configuration, et
afin de garantir le degré de protection contre
les projections d’eau IPX4 de I'appareil, il est
impératif d’utiliser un joint d’étanchéité (kit S) a
rajouter au moment de I'installation.
Attention: ne pas monter le produit au plafond

sans avoir préalablement placé le joint
spécifique.
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| MODELES __________________________________JFR

A. Modéle Base

Le produit est actionné en le mettant sous tension
par l'intermédiaire d’un interrupteur de commande.
Dans la version automatique, les volets s’ouvrent
quelques secondes aprés I'allumage.

B. Modéle Timer

L'appareil est équipé de minuterie réglée sur une
durée minimum de 3 minutes. Il est possible de
changer cette durée en restant dans I'arc de temps
compris entre 3 et 20 minutes environ, en agissant
sur le trimmer (voir fig. 14A).

Lappareil se met automatiquement en marche
quelques secondes aprés son I'allumage de la
lumiéere et continue a fonctionner pendant le temps
préétabli aprés son I'extinction de cette lumiére.

C. Modéle T HCS

Le produit est équipé d’un circuit de détection de
’'humidité relative, réglé en usine sur la valeur 60%
; lorsque I'humidité relative dépasse cette valeur
de seuil, 'appareil s’active automatiquement ; ce
seuil peut cependant étre réglé par l'installateur
sur 4 valeurs : 60%, 70%, 80%, 90% (fig. 14B). En
outre, le circuit est équipé de minuterie réglable de
3 a 20 min. environ, en agissant sur le trimmer
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(voir fig. 14B) utilisable uniquement dans le cas ou
celui-ci est raccordé électriquement (3 fils).

Dans cette configuration, I'appareil se met
automatiquement en marche quelques secondes
aprés la fermeture de I'interrupteur et continue a
fonctionner pendant le temps préétabli apres
'ouverture de l'interrupteur.

Afin de garantir le bon fonctionnement de
'appareil, il est impératif de ne pas toucher au
réglage usine concernant le taux d’humidité
(peinture blanche sur le trimmer), celui-ci étant fait
sur banc d’essai.

En fin de temporisation, I'appareil se repositionne
en fonctionnement automatique.

D. Modéle PIR

Lappareil est équipé d’un circuit électronique.

Un capteur (PIR) 'active quand une personne
traverse son champ de détection (voir page 59-60).
L'appareil est équipé de minuterie réglée sur une
durée minimum de 3 minutes. Il est possible de
changer cette durée en restant dans I'arc de temps
compris entre 3 et 20 minutes environ, en agissant
sur le trimmer (voir fig. 14A).



ACHTUNG-WICHTIGER HINWEIS DEUTSCH

A Achtung: di Symbol zeigt Vorsichtsmassnahmen fiir den Bediener an, um Schéaden
zu vermeiden

¢ Dieses Gerat darf nur flr den
Verwendungszweck eingesetzt werden, der in
der vorliegenden Bedienungsanleitung
beschrieben wird.

Nach dem Auspacken des Gerates muss dessen
Unversehrtheit Gberprift werden: im Zweifelsfall
unverzuglich qualifiziertes Fachpersonal oder
einen Vortice-Vertragshéandler aufsuchen.

Das Verpackungsmaterial fur Kinder andere
Personen, die das Gerét allein nicht sachgeman
bedienen kénnen, unzugénglich aufbewahren.
Beim Einsatz von Elektrogeréaten jeder Art
mussen einige Grundregeln stets beachtet
werden, darunter im einzelnen: a) berlhren Sie
das Gerat nicht mit nassen oder feuchten
Handen; b) berlihren Sie das Gerat nicht, wenn
sie barfuB3 sind.

Wird das Gerat vom elektrischen Stromnetz
getrennt und nicht mehr benutzt, muss es an
einem Ort aufbewahrt werden, der fir Kinder
andere Personen, die das Gerat allein nicht
sachgeman bedienen kénnen, unzuganglich ist.
Verwenden Sie das Geréat nicht in der Nahe von
entzlindbaren Substanzen oder Dampfen, wie
Alkohol, Insektizide, Benzin, usw.
Vorsichtsmassnahmen sind zu treffen, um die
Ruckstromung von Gas aus dem Auslasskanal
oder von anderen Geréten mit offener Flamme
im Raum, zu vermeiden.

Wichtiger Hinweis: di

. Kinder ab 8 Jahren und

Personen mit eingeschrankten
korperlichen, sensorischen
oder geistigen Fahigkeiten
bzw. mangelnder Ertahrung
und Kenntnis dirfen dieses
Gerat nur unter Aufsicht oder
nach sicherer Unterweisung
im Gebrauch des Gerats und
nur, nachdem sie Uber die
hiermit verbundenen
Gefahren aufgeklart wurden,
bedienen. Kinder dirfen nicht
mit diesem Geréat spielen. Die
Reinigungs- und
Wartungsarbeiten, die vom
Benutzer selbst
vorgenommen werden
kénnen, durfen nicht von
unbeaufsichtigten Kindern
durchgefuhrt werden.

Symbol zeigt Vorsichtsmassnahmen an, um Schéaden

am Gerat zu vermeiden

« Keine Anderungen am Gerat anbringen.
¢ Das Gerat keinen Witterungseinwirkungen
(Regen, Sonneneinstrahlung, usw.) aussetzen.

* Den einwandfreien Zustand des Gerates
regelmasig Uberprifen. Bei festgestellten
Mangeln das Gerét nicht benutzen und sofort
einen Vortice-Vertragshandler aufsuchen.

* Bei Betriebsstérungen und/oder defektem Gerat

sofort einen Vortice-Vertragshéndler aufsuchen
und flr eine eventuelle Reparatur die
Verwendung von Vortice-Originalersatzteilen
verlangen.

¢ Fallt das Gerat hin oder wurde es starken StéBen

ausgesetzt, muss es sofort bei einem Vortice-
Vertragshandler Gberprift werden.
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* Die Elektroanlage, an die das Gerat
angeschlossen wird, muss den geltenden
Vorschriften entsprechen.

* Das Geréat muss nicht an eine Steckdose mit

Erdungskontakt angeschlossen werden, da es

mit Doppelisolierung ausgefuhrt wurde.

Das Gerat erst dann an das

Stromnetz/Steckdose anschlieBen, wenn die

Stromfestigkeit der Anlage/Steckdose fir die

maximale Leistung geeignet ist. Wenn dies nicht der

Fall ist, wenden Sie sich unverziglich an qualifiziertes

Fachpersonal.

Den Hauptgerateschalter ausschalten, wenn: a) eine

Betriebsstérung vorkommt; b) man eine

AuBenreinigung durchflihren will; ¢) man das Gerat flr

kurze oder l&ngere Zeit nicht mehr benutzen will.

Um den Betrieb des Gerates zu garantieren,
muss gewabhrleistet werden, dass gentgend Luft
in den Raum nachstrémen kann. Sofern im
selben Raum eine mit Brennstoff betriebene
undichte Heizvorrichtung (Boiler, Methangasofen,
usw.) installiert ist, muss daftir gesorgt werden,
dass der Luftaustausch auch fur den
einwandfreien Verbrennungsablauf dieser
Vorrichtung ausreicht.

Das Gerét eignet sich zur Luftung direkt nach
AuBen oder in dazu bestimmte kurze
Rohrleitungen (max. 400 mm um die
bescheinigten Betriebsleistungen zu
gewahrleisten). Es verliert an Effizienz bei
Montage in Leitungen mit starkem Gegendruck.
Das Gerét darf nicht zur R
Brennbetriebsunterstitzung von Boilern, Ofen,
usw., benutzt werden und darf auBerdem auch
nicht in den Warmluftkanélen dieser Geréte
entllften.

Der abzusaugende Luft- oder Abgasstrom muss
sauber sein (d.h. frei von Fett, Russ, Chemikalien
und atzenden Substanzen oder explosiven und
entflammbaren Gemischen) und darf die
Temperatur von 50°C (122°F) nicht
Uberschreiten.
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¢ Die zwei Lufteinlass- und Luftauslassgitter des
Gerates durfen nicht bedeckt und nicht verstopft
werden, damit ein optimaler Luftdurchgang
gewahrleistet wird.

e Die Installation muss derartig ausgefuhrt werden,
dass das Laufrad beim Priffingerkontakt von der
Auslassseite her, geméafB den geltenden
Unfallverhiitungsvorschriften, nicht zuganglich ist.
Andernfalls muss das feste Schutzgitter
angebracht werden.

* Modell T HCS: das Gitter des Feuchtsensors
nicht zudecken oder verstopfen (Abb. 19).

* Modell PIR: Die Linse des Prasenzmelders nicht
abdecken (Abb. 19A).

. Das Geréat darf nur von

gualifiziertem _ _
achpersonal installiert

werden.

. Bei der Installation ist ein
allpoliger Schalter mit einer
Kontaktoffnungsweite von
mindestens 3 mm
vorzusehen.

N.B.

Wird das Gerat zwischen Wand und Kacheln
montiert, ist fiir den einwandfreien Betrieb ein
Abstandhalter erforderlich, der einen eventuellen
Niveauunterschied ausgleicht.

Das Gerét kann auch an der Decke installiert
werden (auBer Modell PIR). Um den Schutzgrad
gegen die Feuchtigkeit IPX4 garantieren zu
kénnen, muss fiir diese Installation eine spezielle
Dichtung eines hier nicht beiliegenden Sets
verwendet werden.

Darauf achten das Gerét erst dann an die Decke zu
montieren, nachdem die entsprechende Dichtung

positioniert wurde.




| MODELLE _________________________________JDE

A. Basismodell

Das Geréat wird durch Stromzufuhr per
Steuerschalter aktiviert. Bei der automatischen
Version 6ffnen sich die Lamellen einige Sekunden
nach dem Einschalten.

B. Modell mit Zeitschaltuhr

Der im Gerat installierte Timer ist auf eine
Mindestzeit von 3 Minuten eingestellt. Er kann mit
Hilfe des Trimmers auf eine Laufzeit von 3 bis ca.
20 Minuten eingestellt werden (s. Abb. 14A).

Das Gerét schaltet automatisch einige Sekunden
nach Einschalten des Lichts ein und bleibt nach
Ausschalten des Lichts fur die eingestellte
Zeitdauer eingeschalten.

C. Modell T HCS

Das Gerét ist mit einem Fihler zur Erfassung der
relativen Luftfeuchtigkeit ausgestattet, der
werkseitig auf 60% eingestellt wird. Sobald die
relative Luftfeuchtigkeit diesen Grenzwert
Ubersteigt, schaltet sich das Gerét automatisch

ein. Der Grenzwert kann vom Installationstechniker
auf 60%, 70%, 80% oder 90% eingestellt werden
(Abb. 14B).

Die Schaltung ist mit einem Timer ausgestattet, der
mit Hilfe des Trimmers von 3 bis ca. 20 Minuten
eingestellt werden kann (s. Abb. 14B). Das Gerat
schaltet automatisch einige Sekunden nach
Einschalten des Lichts ein und bleibt nach
Ausschalten des Lichts fur die eingestellte
Zeitdauer eingeschalten.

D. Modell PIR

Das Gerat verfigt Gber einen elektronischen
Sensor (PIR-Sensor), der den Betrieb einschaltet,
sobald er die Anwesenheit einer Person in seinem
Wirkungsbereich erfasst (siehe Seiten 59-60). Der
im Gerat installierte Timer ist auf eine Mindestzeit
von 3 Minuten eingestellt. Er kann mit Hilfe des
Trimmers auf eine Laufzeit von 3 bis ca. 20
Minuten eingestellt werden (s. Abb. 14A).

25



ATENCION - ADVERTENCIA ESPANOL

A Atencion: este simbolo indica precauciones para evitar dafos al usuario

* No emplear este producto para funciones diferentes
de las expuestas en este folleto.

¢ Una vez extraido el producto de su embalaje,
comprobar su integridad: en caso de duda,
contactar inmediatamente con personal cualificado
0 con un proveedor autorizado de Vortice.

No dejar el embalaje del embalaje al alcance de
ninos o personas con discapacidad.

¢ Cuando se utiliza un aparato eléctrico es necesario
tener en cuenta algunas normas basicas: a) no
tocar el aparato con las manos mojadas o
humedas; b) no tocar el aparato con los pies
descalzos.

* Para eliminar el aparato, hay que desconectarlo de
la red eléctrica y colocarlo lejos del alcance de los
nifios o de las personas con discapacidad.

* No emplear el aparato en presencia de sustancias
o vapores inflamables como alcohol, insecticidas,
gasolina, etc.

* Tomar precauciones para evitar que en el local
haya reflujo de gas, desde el tubo de descarga o
de otros aparatos de fuego abierto.

. Este aparato puede ser
utilizado por ninos de no
menos de 8 anos de edad y
por personas con
capacidades fisicas,
sensoriales 0 mentales
reducidas, o carentes de
experiencia o del
conocimiento necesario, pero
sélo bajo vigilancia e
instrucciones sobre el uso
seguro y después de
comprender bien los peligros
inherentes. Los ninos no
deben jugar con el aparato.
La limpieza y el
mantenimiento del aparato
deben ser efectuados por el
usuario y no por ninos sin
vigilancia.

@ Advertencia: este simbolo indica precauciones para evitar dafos al producto

* No aportar modificaciones de ningun tipo al
aparato.

* No dejar el aparato expuesto a los agentes
atmosféricos (lluvia, sol, etc.).

¢ Inspeccionar el aparato para controlar que esté en
perfecto estado. Si no lo estd, no utilizarlo y
ponerse en contacto inmediatamente con un
proveedor autorizado de Vortice.

* Si el aparato no funciona correctamente o en caso
de averia contactar con un proveedor autorizado de
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Vortice. En caso de reparacion, exigir que se
utilicen recambios originales Vortice.

* Si el aparato se cae o recibe un golpe fuerte,
contactar inmediatamente con un proveedor
autorizado de Vortice.

* La instalacién eléctrica a la cual ha sido conectado
el producto debe ser conforme con las normas
vigentes.

* El aparato no precisa conexion a una toma de
corriente con toma de tierra, ya que ha sido



fabricado con doble aislamiento.

Conectar el producto a la red de alimentacion
eléctrica solo si la capacidad de la instalacion es
adecuada a su potencia maxima.

En caso contrario dirigirse enseguida a personal
profesionalmente cualificado.

Desconectar el interruptor general de la instalacién
cuando: a) se detecta una anomalia de
funcionamiento; b) cuando se decida llevar a cabo
las operaciones de limpieza exterior;

¢) cuando se decida no emplear por breves o
largos periodos de tiempo el aparato.

Es indispensable asegurar una entrada adecuada
de aire en el local para garantizar el buen
funcionamiento del aparato. En el caso en el que
en el mismo local haya sido instalado un aparato
que emplee combustible (calentador de agua,
estufa de gas metano, etc.) no de tipo hermético,
es indispensable comprobar que la entrada de aire
garantice también la perfecta combustion del
aparato existente.

El aparato sirve para expulsar el aire directamente
hacia el exterior o hacia canalizaciones cortas
(méx. 400 mm para garantizar el rendimiento
certificado) reservadas para tal efecto.

Pierde eficacia si se instala en canalizaciones con
fuertes contrapresiones.

El aparato no puede ser usado como activador de
calentadores de agua, estufas, etc., ni debe
descargar en los conductos de aire caliente de estos
aparatos.

El flujo de aire o humos a extraer tiene que estar
limpio (es decir que no debe presentar elementos
grasientos, hollin, agentes quimicos y corrosivos ni
mezclas explosivas ni inflamables) y no debe
alcanzar temperaturas superiores a los 50°C
(122°F).

Dejar libres las rejillas de aspiracion y de impulsion
del aparato para asegurar un paso 6ptimo del aire.
La instalacion debe ser efectuada de manera que
el rotor no sea accesible, por la boca de impulsion,
al contacto del Calibre de Ensayo en forma de
Dedo, segun las vigentes normas para la
prevencion de accidentes. En caso contrario aplicar
la rejilla de proteccion fija.

* Modelo T HCS: no tapar ni obstruir la rejilla del
sensor de humedad (fig. 19).

* Modelo PIR: no cubrir la lente del sensor de
presencia (fig. 19A).

- El aparato debe ser
instalado por personal

rofesional calificado.

. Para realizar la instalacion es
necesario disponer de un
interruptor omnipolar con
distancia de apertura entre
los contactos igual o mayor
que 3 mm.

NOTA:

si el aparato ha sido colocado entre la pared y
las baldosas, su correcto funcionamiento
requiere la utilizacion de un distanciador que
compense el eventual desnivel.

El aparato también puede ser instalado en el
techo (excepto modelo PIR). Para este tipo de
instalacion y para poder garantizar un grado de
proteccion contra la humedad IPX4, es necesario
utilizar una guarnicién especial contenida en un
kit que no se encuentra en el equipamiento base.
Atencién a no montar el producto en el techo sin

haber colocado antes la guarnicién especial.
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| MODELOS __________________________________JES

A. Modelo base

El producto se acciona dandole tensién mediante el
interruptor de mando. En la versién automatica, las
aletas de cierre se abren después de algunos
segundos del encendido.

B. Modelo temporizador

El producto posee un temporizador con un tiempo
minimo de ajuste de 3 minutos. Dicho valor se puede
modificar entre 3 y 20 minutos, regulando el trimmer
(véase la fig. 14A).

El aparato se pone en marcha automaticamente
algunos segundos después que la luz se encienda y
sigue funcionando por el tiempo prefijado cuando
esta luz se apaga.

C. Modelo T HCS

El producto estéd dotado de un circuito detector de la
humedad relativa, programado de fabrica en el valor
del 60%: cuando la humedad relativa supera ese
valor, el aparato se activa automaticamente; de todas
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maneras, el umbral puede ser regulado por el
instalador en 4 valores: 60%, 70%, 80%, 90%
(fig.14B). El circuito posee un temporizador
regulable de 3 a 20 minutos mediante trimmer (véase
la fig. 14B). El aparato se pone en marcha
automaticamente algunos segundos después que se
enciende la luz y sigue funcionando por el tiempo
prefijado aun cuando esta luz se apaga.

D. Modelo PIR

El producto incorpora un circuito eléctrico con un
sensor (PIR) que activa el funcionamiento cuando
detecta la presencia de una persona dentro de su
radio de accion (véase la pag. 59-60). El producto
posee un temporizador con un tiempo minimo de
ajuste de 3 minutos. Dicho valor se puede modificar
entre 3 y 20 minutos, regulando el trimmer (véase la
fig. 14A).



ATENCAO - ADVERTENCIA PORTUGUES

A Atengéo: este simbolo indica as precaugées a tomar para evitar danos ao utilizador

¢ Nao use este produto para uma fungao diferente
da especificada no presente manual de
instrucoes.

* Depois de retirar o produto da embalagem,
certifique-se da sua integridade. Em caso de
duvida, contacte imediatamente uma pessoa
profissionalmente qualificada ou um revendedor
Vortice autorizado. Nao deixe as pecgas da
embalagem ao alcance das criangas ou de
pessoas inaptas.

* A utilizaca@o de qualquer aparelho eléctrico
implica a observancia de algumas regras
fundamentais, entre as quais: a) nao deve ser
tocado com as maos molhadas ou humidas;

b) ndo deve ser tocado descalgo.

* Nao utilize o aparelho na presenga de
substancias ou vapores inflamaveis tais como:
alcool, insecticidas, gasolina, etc.

* Tome as devidas precaugdes de forma a evitar
que no local exista refluxo de gas, a partir do
bocal de descarga ou de outros aparelhos com
fogo ao ar livre.

* Este aparelho podera ser

utilizado por criangas com
idade nao inferior a 8 anos e
por pessoas com
capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais
reduzidas, ou sem a
experiéncia ou
conhecimentos necessarios,
desde que sob vigilancia ou
apos terem recebido
instrucdes relativamente a
utilizacao segura do aparelho
e se tiverem consciéncia dos
perigos inerentes. As
criancas nao devem brincar
com o aparelho. A limpeza e
a manutencao, a executar
pelo utilizador, nao devem
ser realizadas por criangas
sem supervisao.

@ Adverténcia: este simbolo indica as precaucoes para evitar eventuais danos ao produto

* Nao efectue quaisquer modificagbes ao produto.
* Nao exponha o aparelho a agentes atmosféricos
(chuva, sol, etc.).

aparelho, contacte imediatamente um

revendedor autorizado Vortice e, no caso de uma

eventual reparagao, exija o uso de pegas
sobresselentes originais Vortice.

* Verifique periodicamente se o aparelho esta em * Se o0 aparelho cair ou receber fortes golpes, leve-
bom estado. No caso de qualquer imperfei¢ao, o imediatamente a um revendedor autorizado
nao utilize o aparelho e contacte imediatamente Vortice.
um revendedor autorizado Vortice.

* Em caso de mau funcionamento e/ou avaria do * O sistema eléctrico a que o aparelho esta ligado
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deve estar em conformidade com as normas em
vigor.
¢ O aparelho néao necessita de ser ligado a uma
tomada eléctrica com ligagdo a terra, uma vez
que possui um isolamento duplo.
e Ligue o aparelho a rede de alimentagao/tomada
eléctrica apenas se a capacidade do
sistema/tomada for adequada a sua poténcia
maxima. Caso contrario, contacte imediatamente
pessoal profissionalmente qualificado.
Desligue o interruptor geral do sistema quando:
a) se verificar uma anomalia de funcionamento;
b) quando decidir efectuar uma manutengdo de
limpeza externa; ¢) quando decidir ndo utilizar o
aparelho por periodos curtos ou longos.

E indispensavel assegurar a entrada de ar
necessaria ao local para garantir o
funcionamento do produto. Caso esteja instalado
no mesmo local um aparelho que funcione a
combustivel (esquentador, aquecedor a gas
metano, etc.) diferente do tipo estanque,
certifique-se de que a entrada de ar também
garante a perfeita combustéo do aparelho.

O aparelho é adequado para expelir ar
directamente para o exterior ou para
canalizagdes curtas (max. 400 mm para garantir
o desempenho certificado) reservadas ao
mesmo. Perde eficacia se instalado em
canalizagdes com fortes contra-pressdes

O aparelho ndo pode ser utilizado como
activador de esquentadores, aquecedores, efc.,
nem deve efectuar a descarga nas condutas de
ar quente destes aparelhos.

O fluxo de ar ou de gases a transportar deve ser
limpo (isto é, sem elementos gordurosos,
fuligem, agentes quimicos e corrosivos ou
misturas explosivas e inflamaveis) e possuir uma
temperatura néao superior a 50°C (122°F).
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* Nao cubra nem obstrua as duas grelhas de
aspiracao e descarga do aparelho, de modo a
garantir uma 6ptima passagem do ar.

* Proceda a instalacdo de modo que a hélice fique
inacessivel do lado da entrada, ao contacto do
Dedo de Teste, segundo as normas de
prevencao de acidentes em vigor. Caso
contrario, aplique a grelha de protecgao fixa.

* Modelo T HCS: nao cubra nem obstrua a grelha
do sensor de humidade (fig. 19).

* Modelo PIR: ndo tape a lente do sensor de presenca
(fig. 19A).

« A instalacao do aparelho
deve ser efetuada por
pessoal profissionalmente

ualificado.

. Para a instalacgéao, é
necessario providenciar um
interruptor omnipolar com
uma disténcia de abertura
dos contactos igual ou
superior a 3 mm.

NOTA:

Se o aparelho for posicionado entre a parede e
os azulejos, o seu correcto funcionamento
requer a utilizacao de um cal¢co que compense
o eventual desnivel.

O produto pode também ser instalado no tecto
(excepto modelo PIR). Para este tipo de
instalacao, é necessario utilizar uma junta
especial, presente num kit nao fornecido de
série, para poder garantir o grau de proteccao
contra a humidade IPX4.

Atencao: nao instale o produto no tecto sem
posicionar primeiro a respectiva junta.




MODELOS

A. Modelo Base

O produto é accionado fornecendo tensao através
do interruptor de comando.

Na versao automatica, as aletas de fecho abrem-
se alguns segundos apds a activagao.

B. Modelo Temporizador

O produto esta equipado com temporizador
programado para um periodo minimo de 3
minutos. E possivel alterar este valor para um
periodo de cerca de 3 a 20 minutos, regulando o
trimmer (ver a fig. 14A).

O aparelho arranca automaticamente alguns
segundos apos a luz ter acendido e continua a
funcionar durante o tempo predefinido apés a luz
ter apagado.

C. Modelo T HCS

O produto é dotado de um circuito detector da
humidade relativa, predefinido de origem para um
valor de 60%: quando a humidade relativa
ultrapassa esse valor de limiar, o aparelho activa-

se automaticamente; esse limiar é, em todo o
caso, programavel pelo instalador para 4 valores:
60%, 70%, 80%, 90% (fig. 14B).

O circuito possui ainda um temporizador regulavel
de cerca de 3 a 20 minutos, rodando o trimmer
(ver a fig. 14B). O aparelho arranca
automaticamente alguns segundos apds a luz ter
acendido e continua a funcionar durante o tempo
predefinido apos a luz ter apagado.

D. Modelo PIR

O produto é dotado de um circuito electrénico com
um sensor (PIR) que activa o seu funcionamento
quando detecta a presenga de uma pessoa no
proprio raio de accéo (ver pag. 59-60).

O produto esta equipado com temporizador
programado para um periodo minimo de 3
minutos. E possivel alterar este valor para um
periodo de cerca de 3 a 20 minutos, regulando o
trimmer (ver a fig. 14A).
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LET OP - WAARSCHUWING NEDERLANDS

A Let OP: dit symbool heeft betrekking op de voorzorgsmaatregelen ter voorkoming

van schade aan de gebruiker

* Gebruik het product niet voor andere doeleinden
dan die, waarvoor het volgens de handleiding is
vervaardigd.

 Controleer na het verpakkingsmateriaal te

hebben verwijderd of het product intact is:

wend u in geval van twijfel onmiddellijk tot een

gekwalificeerd vakman of een erkende Vortice

Dealer.

Houd het verpakkingsmateriaal buiten het bereik

van kinderen of verstandelijk gehandicapten.

Bij het gebruik van alle elektrische apparaten

moeten een aantal basisregels in acht genomen

worden, waaronder: a) raak het apparaat niet
aan met vochtige of natte handen; b) raak het
apparaat nooit aan als u op blote voeten loopt.

Berg het apparaat op buiten het bereik van

kinderen en onzelfstandige volwassenen, zodra u

besluit het apparaat los te koppelen van het
elektriciteitsnet en niet meer te gebruiken.

¢ Gebruik het apparaat niet in aanwezigheid van
ontvlambare stoffen of dampen, zoals alcohol,
insecticiden, benzine, enz.

e Zorg ervoor dat er in de ruimte geen gas kan
terugvloeien, noch via het afvoerkanaal noch via
andere apparaten met open vlam.

- Dit apparaat mag niet

Eebrwkt worden door
inderen jonger dan 8 jaar en
door personen met beperkte
lichamelijke, zintuiglijke of
verstandelijke vermogens, of
zonder ervaring of de
noodzakelijke kennis, tenzij
zij onder toezicht staan of
nadat zij instructies hebben
gekregen over het veilige
gebruik van het apparaat en
zich bewust zijn van de
bijoehorende gevaren.
Kinderen mogen niet met het
apparaat spelen. De reinigin
en het onderhoud die door de
gebruiker moeten worden
uitgevoerd, mogen niet
worden verricht door kinderen
die niet onder toezicht staan.

@ Waarschuwing: dit symbool heeft betrekking op de voorzorgsmaatregelen ter

voorkoming van schade aan het product

¢ Breng geen veranderingen, van welke aard ook,
in het product aan.

 Stel het apparaat niet bloot aan atmosferische
invloeden (regen, zon, enz.).

¢ Controleer regelmatig of het apparaat intact is.
In geval van een defect, het apparaat niet
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gebruiken en onmiddellijk contact opnemen met
een erkende Vortice Dealer.

¢ Neem in geval van een gebrekkige werking en/of

defect onmiddellijk contact op met een erkende
Vortice dealer en vraag altijd om gebruik van
originele Vortice onderdelen in geval van
reparatie.



* Als het apparaat valt of een harde klap krijgt, laat
het dan controleren bij een erkende Vortice
dealer.

* Het elekiriciteitsnet waarop het apparaat wordt
aangesloten, moet conform de geldende normen zijn.
* Het apparaat hoeft niet op een geaarde
contactdoos te worden aangesloten, daar het
van dubbele isolatie is voorzien.
» Sluit het apparaat alleen op het
elektriciteitsnet/de contactdoos aan, indien de
stroomsterkte van het elektriciteitsnet/de
contactdoos geschikt is voor het maximum
vermogen van het apparaat.
Is dit niet het geval, raadpleeg dan een
vakkundig personeel.
Zet de hoofdschakelaar van de installatie uit
wanneer: a) u een storing constateert tijdens de
werking; b) u besluit om een onderhouds- of
reinigingsbeurt aan de buitenzijde uit te voeren;
) u besluit het apparaat voor korte of langere tijd
niet te gebruiken.

Voor een optimale werking van het product is het
uitermate belangrijk te zorgen voor voldoende
luchttoevoer in de ruimte. Als er zich in de te
ventileren ruimte een apparaat bevindt dat op
brandstof werkt (bijv. geiser, aardgaskachel enz.)
en niet luchtdicht is afgesloten, dient u te
verifiéren of er voldoende luchttoevoer is om ook
het verbrandingsapparaat perfect te kunnen laten
functioneren.

Het apparaat is geschikt voor rechtstreekse
luchtafvoer naar buiten dan wel via speciaal
daarvoor bestemde korte afvoerkanalen (max
400 mm om de gecertificeerde prestaties te
kunnen garanderen).

Het werkt minder efficiént indien het is
aangesloten op kanalen met hoge tegendruk.
Het apparaat mag niet worden gebruikt voor het
in werking zetten van geisers, kachels enz. Ook
mag de lucht niet worden afgevoerd via hetzelfde
afvoerkanaal van de warme lucht van deze
apparaten.

De af te voeren lucht of rook moet schoon zijn
(d.w.z. vrij van vet, roet, chemische en bijtende
stoffen, of ontplofbare en ontvlambare mengsels)
en de temperatuur ervan mag de 50C° (122°F)

niet overschrijden.

e Zorg ervoor dat de twee aan- en
afzuigopeningen van het apparaat niet afgedekt
of verstopt zijn, zodat een optimale luchtstroom
gegarandeerd wordt.

* Het apparaat moet zodanig worden geinstalleerd
dat de waaier aan de aanzuigzijde niet
toegankelijk is met de Testvinger, conform de
geldende normen ter voorkoming van
ongelukken. In het tegengestelde geval moet het
vaste beschermrooster worden aangebracht.

* Model T HCS: het rooster van de
vochtigheidssensor (afb. 19) niet afdekken of
blokkeren.

* Model PIR: de lens van de aanwezigheidssensor
(afb 19A) niet afdekken.

. De installatie van het
apparaat dient uitgevoerd m
te worden door een

ekwalificeerd vakman.

. Voor de installatie moet een
meerpolige schakelaar
gemonteerd worden met een
afstand tussen de contacten
van minstens 3 mm.

N.B.

Indien het apparaat tussen wand en tegels
wordt aangebracht, dient voor een correcte
werking een afstandsstuk te worden toegepast
ter compensatie van eventueel verschil in
afstand.

Het product kan ook tegen het plafond worden
aangebracht (behalve model PIR). Om de juiste
beschermingsgraad tegen vochtigheid IPX4 te
kunnen waarborgen, moet voor een dergelijke
montage gebruik worden gemaakt van een
speciale afdichting die u in een niet
bijgeleverde kit kunt aantreffen.

Let op! Monteer het product nooit tegen het
plafond, indien u niet eerst de speciale
afdichting hebt aangebracht.
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MODELLEN

A. Basismodel

Het product wordt in werking gezet door stroom
toe te voeren via de schakelaar. Bij het
automatische model openen de sluitschoepen zich
enkele seconden nadat het apparaat is aangezet.
B. Timermodel

Het product is voorzien van een timer die is
ingesteld op een minimumduur van 3 minuten. Met
de trimmer (zie afb. 14A) kan die tijdseenheid
veranderd worden van 3 tot ongeveer 20 minuten.
Het apparaat treedt automatisch in werking enkele
seconden nadat het licht is aangedaan en blijft
nadat het licht is uitgedaan, nog gedurende de
ingestelde tijd werken.

C.T HCS model

Het apparaat is uitgerust met een detectiecircuit
voor relatieve luchtvochtigheid, die van te voren in
de fabriek ingesteld is op de waarde 60%:
wanneer de relatieve luchtvochtigheid deze waarde
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overschrijdt wordt het apparaat automatisch
ingeschakeld; deze drempel kan echter door de
installateur ingesteld worden op een van de 4
volgende waarden: 60%, 70%, 80%, 90%
(afb.14B).

Het circuit is tevens voorzien van een timer die met
de trimmer (zie afb. 14B) verstelbaar is van 3 tot
ongeveer 20 min. Het apparaat treedt automatisch
in werking enkele seconden nadat het licht is
aangedaan en blijft nadat het licht is uitgedaan,
nog gedurende de ingestelde tijd werken.

D. Model PIR

Het product is voorzien van een elektronisch circuit
met een sensor (PIR) die de werking van het
product activeert wanneer de aanwezigheid van
een persoon in de eigen actieradius geconstateerd
wordt (zie pag. 59-60).

Het product is voorzien van een timer die is
ingesteld op een minimumduur van 3 minuten. Met
de trimmer (zie afb. 14A) kan die tijdseenheid
veranderd worden van 3 tot ongeveer 20 minuten.



VARNING - OBSERVERA SVENSKA

A Varning: denna symbol anger forsiktighetsatgéarder som ska vidtas for att undvika att

anvandaren utséatts for skador

¢ Anvénd aldrig denna apparat fér annat bruk an
det som anges i detta hafte.

¢ Sedan apparaten tagits ur sitt emballage,
kontrollera att den &r i fullgott skick.

Vid tveksamhet bor héanvandelse genast géras till
fackman eller en aterforsaljare som auktoriserats

av Vortice. LAmna aldrig delar av emballaget
inom réackhall for barn eller orkeslés person.

¢ Anvéandningen av alla elektriska apparater medfér

att vissa grundlaggande regler maste iakttagas,
bland annat: a) ror inte apparaten med vata eller
fuktiga hander; b) roér inte apparaten nar ni ar
barfota.

* Placera apparaten pa en plats som &ar oatkomlig
for barn och avvikande kapabel person, da du

har beslutat dig for att skilja den fran el-natet och

inte anvénda den langre.

¢ Anvénd inte apparaten i narvaro av brandfarliga
amnen eller &ngor som t.ex. alkohol,
insektsmedel, bensin, etc.

* Vidta atgarder for att férhindra gasférekomst i
lokalen fran rokgaskanalen eller fran andra
apparater med Oppen laga.

- Denna apparat kan anvandas

av barn over 8 ar och av
Eersoner med nedsatt fysisk,

anslomassig eller mental
férmaga, och av personer
med bristande erfarenhet
eller kunskap, under
f("')rutséttnin? att de dvervakas
eller att de far anvisningar
angaende saker anvandning
av aBparaten och dess
inneboende faror. Barn far gj
leka med apparaten.
Rengdring och underhall som
skall utféras av anvandaren
far inte utféras av barn utan
dvervakning.

@ Observera: denna symbol anger forsiktighetsatgarder som skall vidtas for att undvika

skador pa apparaten.

e Utfor inga andringar av nagot slag pa apparaten.
e L&t inte apparaten utsattas for skadlig paverkan
av regn, sol etc.

* Kontrollera regelbundet att apparaten ér i fullgott
skick. Om fel av nagon typ upptacks far
apparaten inte anvandas. Kontakta genast en
aterforsaljare som auktoriserats av Vortice.

¢ Om apparaten inte fungerar som den ska eller

gar sonder, kontakta omgaende en aterforsaljare

som auktoriserats av Vortice och begér att
originalreservdelar fran Vortice anvands om det
blir aktuellt med en reparation.

* Om apparaten ramlar i golvet eller tar emot

harda stétar ska den genast kontrolleras av en
aterforsaljare som auktoriserats av Vortice.

¢ Det elektriska systemet till vilken apparaten ar

ansluten skall vara i enlighet med géllande
normet.

¢ Apparaten ar dubbelisolerad och behéver darfor

ej jordas.
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* Anslut apparaten till elnatet/vagguttaget endast
om elinstallationens/vagguttagets kapacitet klarar
apparatens maximala effekt. Om sa inte ar fallet
bér hanvandelse géras till behdrig fackman.
Stang av systemets huvudbrytare nar:

a) ett driftfel uppstar; b) néar man bestdmmer sig
for att utféra en yttre rengéring; ¢) nar man
bestdmmer sig for att inte anvénda apparaten
under en kortare eller langre period.

Det &r nédvandigt att ombesérja fér en
tillfredsstallande lufttillforsel i lokalen sa att en
god funktion av apparaten kan garanteras.

Om en brénsle driven apparat
(varmvattenberedare, metankamin, etc.) ar
installerad i samma lokal och denna apparat inte
har ett tattslutande system i forhallande till
omgivningen, sa ar det ndédvandigt att
lufttillférseln &ven garanterar en saker
férbranning av denna apparat.

Apparaten lampar sig for utblasning av luft direkt
ut eller via sarskilda korta kanaler (max 400 mm
for att kunna garantera den bekréftade
prestandan) tillampade enbart av denna apparat.
Den forlorar i effektivitet om den installeras med
kanaler som har kraftigt baktryck.

Apparaten far inte anvandas for aktivering av
varmvattenberedare, kaminer, etc., och den far
inte heller ha utsléapp i dylika apparater
varmluftskanaler.

Flédet av den luft eller rok som skall
transporteras maste vara rent (d.v.s. utan feta
amnen, sot, kemiska medel och korrosionsmedel
eller explosiva och brandfarliga blandningar) och
temperaturen far inte dverstiga 50°C (122°F).
Kontrollera att apparatens insugnings- och
utblasningsgaller inte ar dvertackta eller
igensatta, for att kunna garantera optimalt
luftflode.

Installationen skall utféras pa sa sétt att
flakthjulet inte kan &tkommas fran utloppssidan
vid berdring med fingermattsprovet i
o6verensstdimmelse med géllande
olycksférebyggande normer.

| annat fall ska det fasta skyddsgallret anbringas.
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* Modell T HCS: tack inte éver och tépp inte till
fuktighetssensorns galler (fig. 19).

e PIR modell: téck inte O&ver
narvarogivaren (fig. 19A).

- Apparatens installation m

linsen pa

skall utféras av kvalificerad
tekniker.

. For installationen skall en
flerpolig strombrytare med ett
kontaktavstand pa minst 3
mm foérberedas.

OBS:

Om apparaten ar infalld i en kakelvidgg maste
man anvénda en avstandshallare som
kompenserar en eventuell nivaskillnad for att
den ska kunna fungera korrekt.

Produkten kan dven takmonteras (med
undantag fér PIR modellen). Betrédffande denna
typ av montering ar det nédvandigt, for att
kunna garantera en skyddsklass mot fuktighet
IPX4, att anvédnda en sérskild packning som
finns i en tillbehorssats som ej medféljer
utrustningen.

Varning! Installera inte produkten i taket utan
att forst ha monterat den for &andamalet
avsedda packningen.




MODELLER

A. Basmodell

Produkten slas pa med hjélp av strémbrytaren.

| den automatiska versionen dppnas luftintagen nagra
sekunder efter det att apparaten slagits pa.

B. Modell med timer

Produkten ar forsedd med en timer som &r instélld pa
en minimitid p& 3 minuter. Det gar att &ndra denna
installning och det gar att stélla in en tid p4 mellan 3
och 20 minuter med hjélp av installningsreglaget (se
fig. 14A). Apparaten startar automatiskt nagra sekunder
efter det att belysningen tants och fortsétter ga under
den forinstallda tiden efter det att belysningen sléackts.
C. Modell T HCS

Produkten for forsedd med en fuktighetsdetektor for
relativ fuktighet, forinstalld i fabrik pa vérdet 60%: nar
den relativa fuktigheten dverstiger vardet fér denna
troskel aktiveras apparaten automatiskt, denna tréskel

kan hur som helst stéllas in av installatéren pa 4
varden: 60%, 70%, 80%, 90% (fig.14B). Det gér att
stélla in timern pa mellan 3 och 20 minuter med hjélp
av instéliningsreglaget (se fig. 14B). Apparaten startar
automatiskt nagra sekunder efter det att belysningen
tants och fortsatter ga under den forinstallda tiden efter
det att belysningen slackts.

D. PIR modell

Produkten &r utrustad med en elektronisk krets med en
givare (PIR) vars funktion aktiveras nar den kénner av
nérvaron av en person i sitt aktionsfalt (se sidan 59-
60). Produkten ar forsedd med en timer som &r installd
pa en minimitid pa 3 minuter. Det gar att &ndra denna
installning och det gar att stélla in en tid pa mellan 3
och 20 minuter med hjélp av installningsreglaget (se
fig. 14A).
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PAS PA - ADVARSEL DANSK

Pas pé: Dette symbol angiver forholdsregler, der skal tages for at undga, at brugeren
kommer til skade

¢ Brug ikke produktet til andet end det, der er
angivet i denne brugervejledning.

* Nar apparatet er taget ud af emballagen,
kontrolleres det, at det er intakt. | tvivistilfaelde
rettes henvendelse til sagkyndigt personale eller
til et autoriseret Vortice servicecenter.

Anbring emballagen ude af berns og mentalt
handicappedes reekkevidde.

* Brugen af ethvert elektrisk apparat gor det
nedvendigt at overholde visse grundleeggende
regler, her i blandt: a) Rer ikke ved apparatet
med vade eller fugtige haender b) Veer ikke
barfodet, nar apparatet rores.

*Anbring apparatet ude af berns og mentalt
handicappedes reekkevidde, nar det frakobles
stremforsyningen og ikke leengere skal bruges.

¢ Brug ikke apparatet i nzerheden af brandfarlige
stoffer eller dampe sasom alkohol,
insektdreebende midler, benzin og lignende.

* Tag de nagdvendige forholdsregler til at sikre, at
der ikke siver gasser tilbage fra luftkanalerne
eller fra andre apparater med aben ild.

. Dette apparat kan betjenes af

born fra 8 ar og af personer,
som er fysisk, sensorisk eller
mentalt funktionshaemmede,
eller som mangler den
ngdvendige erfaring og viden,
safremt de er under
gassende opsyn, eller forst er

levet instrueret i sikker brug
af apparatet og er klar over
de tilhgrende risici. Barn ma
ikke lege med apparatet.
Rengering og vedligeholdelse
skal udferes af brugeren og
ma ikke foretages af barn,
medmindre de er under
opsyn.

Advarsel: pette symbol angiver forholdsregler, der skal tages for at undga skader pa

apparatet

* Foretag ikke sendringer pa apparatet.
* Udseet ikke apparatet for vind og vejr (regn, sol
osV.).

» Kontrollér regelmaessigt apparatets tilstand.
Hvis der findes defekter, ma apparatet ikke
bruges, og der skal med det samme rettes
henvendelse til et autoriseret Vortice
servicecenter.

« | tilfeelde af funktionsfejl og/eller defekter
kontaktes et autoriseret Vortice servicecenter
med det samme. Hvis apparatet skal repareres,
skal der anvendes originale reservedele fra
Vortice.
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* Hvis apparatet falder ned eller bliver stgdt, skal

det kontrolleres med det samme pa et
autoriseret Vortice servicecenter.

* Apparatet skal tilsluttes et elanlaeg, der er i

overensstemmelse med geeldende regler.

¢ Det er ikke ngdvendigt at forbinde apparatet til et

elanleeg med jordforbindelse, da det er fremstillet
med dobbelt isolering.

¢ Apparatet ma kun forbindes il

stremforsyning/kontakten, hvis
anleegget/kontakten har den rette maks. effekt.
| modsat fald, skal der rettes henvendelse til
sagkyndigt personale med det samme.



* Sluk for streammen ved hovedafbryderen nar:
a) der opstar problemer med apparatets funktion
b) apparatet skal rengeres eller vedligeholdes
udvendigt c) apparatet ikke skal anvendes i
kortere eller laengere tid.

For at garantere apparatets funktion skal der
sorges for, at der kommer tilstreekkelig luft ind i
lokalet. Hvis der i samme lokale er installeret et
apparat, der anvender breendstof (vandvarmer,
kamin med naturgas eller lignende) og som ikke
er tillukket, skal der kunne komme luft nok ind til
at sikre en korrekt forbraending i dette apparatet.
Apparatet er egnet til at lede Iuft direkte ud i
luften eller i kortere luftkanaler (maks. 400 mm
for at kunne garantere de attesterede
preaestationer), der er beregnet hertil.

Det mister sin effektivitet, hvis der er for stort
moditryk i luftkanalerne.

Apparatet kan ikke bruges til at aktivere
vandvarmere, varmeapparater og lignende, og
det ma ikke udlede luft i varme rerledninger, der
er forbundet med disse apparater.

Den Iuft eller rog, der udledes, skal veere ren
(dvs. uden fedtstoffer, sod, kemiske eller
aetsende stoffer eller eksplosive og brandfarlige
blandinger) og temperaturen ma ikke veere over
50°C (122°F).

Apparatets ind- og udsugningsabninger ma altid
tilstoppes, og der skal serges for, at luften altid
kan stramme frit.

Monter apparatet pa en sddan made, at der ikke
er adgang til svinghjulet fra tilforselssiden i
henhold til geeldende sikkerhedsregler.

| modsat fald monteres en beskyttelsesrist.

¢ Model T HCS: fugtighedsmalerens rist ma ikke
tildaekkes (fig. 19).
* Model PIR: tildeek ikke folerens linse (fig. 19A).

. Installation af apparatet
skal udferes af sagkyndigt

;])_ersonale.

- Til installationen skal der
anvendes en enkeltpolet
afbryder med en
kontaktabning pa mindst 3
mm.

N.B.

Hvis apparatet monteres mellem vaeg og fliser,
skal der anvendes et afstandsstykke, der
kompenserer for eventuelle ujeevnheder, sa
apparatet kan fungere korrekt.

Produktet kan ogsa monteres i loftet (bortset
fra model PIR).

For at kunne garantere sikkerhedsgrad IPX4 til
beskyttelse mod fugtighed, er det ved denne
form for montering nodvendigt at anvende en
speciel pakning, der findes i et kit, som ikke
medfolger.

Apparatet ma ikke monteres i loftet, hvis denne

pakning ikke er isat.
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'MODELLER —— ——FDA

A. Basismodel

Produktet aktiveres ved hjeelp af en
afbryderkontakt.

B. Model med timer

Produktet er udstyret med en timer , der er
indstillet til et min. tidsrum p& 3 minutter. Dette kan
andres til mellem ca. 3 og 20 minutter ved hjeelp
af trimmeren (se fig. 14A). Apparatet starter
automatisk et par sekunder efter at lyset er teendt
og fortseetter med at virke i det forudbestemte
tidsrum, efter at lyset er slukket.

C. Model T HCS

Produktet er forsynet med et kredslab til
registrering af den relative fugtighed, der fra
fabrikken er indstillet til 60%. Nar den relative
fugtighed overstiger denne graenseveerdi, aktiveres
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apparatet automatisk. Greenseveerdien kan dog
indstilles af installateren til 4 forskellige veerdier:
60%, 70%, 80% og 90% (fig. 14B). Kredslgbet er
desuden udstyret med en regulerbar timer, der kan
indstilles til mellem ca. 3 og 20 min. ved hjeelp af
trimmeren (se fig. 14B).

Apparatet starter automatisk et par sekunder efter
at lyset er teendt og fortseetter med at virke i det
forudbestemte tidsrum, efter at lyset er slukket.

D. Model PIR

Produktet er udstyret med et elektronisk kredsleb
med en foler (PIR), der aktiverer funktionen, nar
den registrerer tilstedevaerelsen af en person inden
for aktionsradiusen (se side 59-60).

Produktet er udstyret med en timer , der er
indstillet til et min. tidsrum pa 3 minutter. Dette kan
aendres til mellem ca. 3 og 20 minutter ved hjeelp
af trimmeren (se fig. 14A).



HUOMAUTUS - VAROITUS | SuOMI|

A Huomautus: tama merkki varoittaa henkilévahinkojen vaarasta.

* Ala kayta laitetta muuhun kuin tassa
kayttdohjekirjassa mainittuun
kayttétarkoitukseen.

 Purettuasi laitteen pakkauksestaan tarkista, ettei
se ole vaurioitunut kuljetuksen aikana. Jos et ole
varma asiasta, kaanny heti asiantuntevan
huoltomekaanikon tai Vorticen valtuutetun
jalleenmyyjan puoleen. Ala jata pakkauksen osia
lasten tai taitamattomien henkildiden ulottuville.

* Kaikkien séhkolaitteiden kéyttd edellyttad
tiettyjen perusméaraysten noudattamista. N&it&
ovat mm. seuraavat: a) laitetta ei saa koskea
marin tai kostein kasin; b) laitteeseen ei saa
koskea oltaessa paljasjaloin.

* Vie laite pois lasten ja taitamattomien henkildiden
ulottuvilta, kun lopetat sen kayton ja kytket sen
irti verkkovirrasta.

* Ala kayté laitetta tulenarkojen aineiden tai
hoyryjen laheisyydesséa (esim. alkoholi,
hyénteismyrkyt, bensiini jne.).

¢ Huolehdi siitd, ettd huoneeseen ei tule
poistohormin tai muiden avotulta kéyttavien
laitteiden takaisinvirtausta.

- Yli 8-vuotiaat lapset seka
henkil6t, joiden fyysinen,
aistien talr mielen terveys on
heikentynyt tai joilla ei ole
riittdvaa kokemusta tai taitoa,
saavat kayttaa tata laitetta
vain, jos heita valvotaan tai
{o_s heille on annettu ohjeet
aitteen turvallista kéyttoa
varten ja he ymmartavat
mahdolliset vaarat. Lapset
eivat saa leikkia laitteella.
Lapset eivat saa tehda
ka tt'a'tjén tehtavaksi
tarkoitettuja laitteen

uhdistus- tai
uoltotoimenpiteitéa ilman
aikuisen valvontaa.

@ Varoitus: tama merkki varoittaa laitteelle aiheutuvien vahinkojen vaarasta

* Al4 tee laitteeseen minkaanlaisia muutoksia.

* Al4 altista laitetta ilmastotekijoille (sade,
auringonpaiste jne.).

* Tarkista laitteen kunto s&anndéllisin véliajoin.
Mikali havaitset vikoja tai toimintahéiriéita, ala
kayta laitetta ja ota valittdmasti yhteys Vorticen
valtuutettuun jalleenmyyjaéan.

* Jos laite ei toimi oikein ja/tai siina on jokin vika,
kaanny heti Vorticen valtuutetun jalleenmyyjan
puoleen. Mikali laitetta joudutaan korjaamaan,
vaadi alkuperdisten varaosien kayttoa.

¢ Jos laite putoaa tai siihen kohdistuu voimakkaita
iskuja, toimita se heti tarkastettavaksi Vorticen

valtuutetulle jalleenmyyjalle.

e Laitteen saa kytke& vain maéaraysten mukaiseen
sahkojarjestelméan.

o Laitetta ei tarvitse kytked maadoitettuun
pistorasiaan, silla siind on kaksinkertainen
eristys.

o Kytke laite verkkovirtaan/pistorasiaan vain, jos
sahkojarjestelméan/pistorasian teho vastaa
laitteen maksimitehoa. Muussa tapauksessa
kaanny heti ammattitaitoisen sahkdasentajan
puoleen.

 Kytke virta pois paavirtakytkimesté seuraavissa
tilanteissa: a) havaitset toimintah&irién; b) huollat
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tai puhdistat laitetta ulkopuolelta; c) et aio kayttaa
laitetta lyhyeen tai pitkdan aikaan.

Laitteen asianmukaisen toiminnan
varmistamiseksi huoneeseen tulee johtaa
korvausilmaa. Jos samassa huoneessa on
polttoaineella toimiva laite (vedenlammitin,
kaasuliesi tms.), joka ei ole tyypiltdén tiivis,
varmista, ettd korvausilma riittdd myds kyseisen
laitteen polttoaineen taydelliseen palamiseen.
Laite pystyy poistamaan ilmaa suoraan ulos tai
sille varattuihin kanaviin (maks. 400 mm taatun
suorituskyvyn varmistamiseksi). Laitteen teho
alenee, mikéli se asennetaan kanaviin, joissa on
voimakas vastapaine.

Laitetta ei saa kayttad vedenlammittimen, uunin
tms. aktivaattorina eik& sen avulla saa mydskaan
poistaa téllaisten laitteiden kehittdméaa kuumaa
ilmaa.

Poistettavan ilman tai hdyryn on oltava puhdasta
(ei saa sisaltaa rasvaa, nokea, kemiallisia tai
syovyttavia aineita eika rajahdysalttiita tai
tulenarkoja seoksia), ja lampétila ei saa olla yli
50 °C (122°F).

Ala peita tai tuki laitteen kahta imu- ja
poistosaleikkda varmistaaksesi optimaalisen
ilmanvaihdon.
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* Suorita asennus siten, etta siipipy6ra ei jaa esille
tulopuolella, kosketettaessa testipuikolla,
voimassa olevien tapaturmantorjuntamaaraysten
mukaisesti. Muussa tapauksessa tulee kayttaa
kiinteda suojaritilaa.

e Malli T HCS: ala peité tai tuki kosteusanturin
ritilaé (kuva 19).

* Malli PIR: &la peité lasnéoloanturin linssia (kuva
19A).

. Laitteen asennuksen saa
suorittaa vain
ammattitaitoinen
henkildsto.

- Asennuksessa tulee kayttaa
moninapaista kytkinta, jonka
kontaktien vali on vahintaan 3
mm.

HUOM!

Jos laite sijoitetaan seinan ja kaakeleiden
véliin, asennuksessa tarvitaan valilevy, joka
kompensoi mahdollisen epatasaisuuden.

Laite voidaan asentaa my6s kattoon (paitsi
malli PIR). Kattoasennuksessa tulee kayttaa
erikoistiivistetta (ei sisélly laitteen
toimitukseen), jotta kosteussuojausluokka IPX4
voidaan varmistaa.

Huomio! Alé asenna laitetta kattoon ilman
tarkoitusta varten olevaa tiivistetta.



CmaLLT

A. Perusmalli

Laite kaynnistetdan kytkemalla siihen virta
ohjauskytkimella.

B. Ajastimella varustettu malli

Tuotteessa on ajastin, joka on kalibroitu véhintédan
3 minuutiksi. On mahdollista muuttaa aikaa noin
3 - 20 minuutin aikavalilla trimmerin avulla (katso
kuva 14A). Laite kéynnistyy automaattisesti
muutaman sekunnin kuluttua valon syttymisesta ja
jatkaa toimintaansa asetetun ajan valon
sammumisen jalkeen.

C. MalliT HCS

Laitteessa on suhteellisen kosteuden
tunnistusjarjestelmé. Suhteellinen kosteus on
saadetty tehtaalla 60 %:iin. Kun suhteellinen
kosteus ylittdd taman kynnysarvon, laite kytkeytyy
automaattisesti toimintaan. Asentaja voi kuitenkin

vaihtaa kynnysarvoa ja saataa sen neljaan eri
asetukseen: 60 %, 70 %, 80 % tai 90 % (kuva
14B).

Liséksi piirissa on ajastin, jota voidaan saataa noin
3 - 20 minuutin valilla trimmeria kayttamalla (katso
kuva 14B). Laite kdynnistyy automaattisesti
muutaman sekunnin kuluttua valon syttymisesta ja
jatkaa toimintaansa asetetun ajan valon
sammumisen jalkeen.

D. Malli PIR

Tuote on varustettu virtapiirilla ja anturilla (PIR),
joka aktivoi toiminnon, kun sen toimintaséteen
sisépuolelle astutaan (katso kuvat 59-60).
Tuotteessa on ajastin, joka on kalibroitu vahintaan
3 minuutiksi. On mahdollista muuttaa aikaa noin

3 - 20 minuutin aikavalilla trimmerin avulla (katso
kuva 14A).
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UWAGA - OSTRZEZENIE POLSKI

ﬁ Uwaga: ten symbol wskazuje Srodki ostroznosci, ktére pozwolg uzytkownikowi unikngé

ewentualnych obrazen

+ Produkt nalezy uzywac jedynie do celéow
opisanych w niniejszej instrukcji obstugi.

+ Po rozpakowaniu urzgdzenia sprawdzi¢, czy nie
jest uszkodzone. W razie watpliwosci zwrécic sie
do wykwalifikowanego technika lub
autoryzowanego sprzedawcy Vortice.

Nie zostawiaé czesci materiatéw z opakowania w
zasiegu dzieci lub oséb niepetnosprawnych.

+ Uzycie wszelkich urzadzen elektrycznych
wymaga przestrzegania pewnych podstawowych
zasad, m.in.: @) nie nalezy dotyka¢ urzadzenia
mokrymi lub wilgotnymi rekami; b) nie wolno
dotykaé urzadzenia bedac boso.

+ Umiesci¢ urzadzenie w miejscu niedostgpnym
dla dzieci i osob niepetnosprawnych w przypadku
zadecydowania o jego odtgczeniu od sieci
elektrycznej i ostatecznym zaprzestaniu
eksploataciji.

+ Nie uzywac¢ urzadzenia w obecnoséci substancji
lub oparéw tatwopalnych, np. alkoholu, srodkéw
owadobojczych, benzyny, itp.

+ Zapewnié, aby w pomieszczeniu nie bylo
orosienia spalin z przewodu odprowadzajgcego
lub z innych urzadzen z otwartym ogniem.

- Niniejsze urzadzenie moze
by¢ obstugiwane przez dzieci

w wieku co najmniej 8 lat oraz
0soby o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych lub
umystowych, a takze przez
osoby niedoswiadczone lub
nieposiadajgce wystarczajgcej
wiedzy, pod warunkiem ze ma
to miejsce pod nadzorem lub
po przeszkoleniu ich w
zakresie prawidtowe i
bezpiecznej obstugi oraz przy
zatozeniu, ze rozumiejg one
istniejgce zagroignia. Dzieci
nie powinny bawi¢ sie
urzgdzeniem. Czyszczenie i
konserwacja lezace w zakresie
obowigzkéw uzytkownika nie
moga by¢ wykonywane przez
dzieci bez nadzoru.

Ostrzezenie: ten symbol wskazuje $rodki ostroznosci, ktére pozwolg uzytkownikowi

uniknaé ewentualnych usterek produktu.

+ Nie wolno w zaden sposéb modyfikowaé
urzadzenia.

 Nie naraza¢ urzadzenia na dziatanie warunkéw
atmosferycznych (deszczu, storica, itp.).

» Okresowo sprawdzaé, czy urzadzenie nie jest
uszkodzone. W razie nieprawidtowosci przerwac
eksploatacje urzadzenia i skontaktowac sie
natychmiast z autoryzowanym sprzedawcg Vortice.
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+ W razie wadliwego dziatania i/lub awarii

urzadzenia nalezy bezzwtocznie zwréci¢ sige do
autoryzowanego sprzedawcy Vortice i zazgdac, w
razie ewentualnej naprawy, uzycia oryginalnych
czesci zamiennych Vortice.

» W razie upadku lub silnego uderzenia urzagdzenia

nalezy bezzwtocznie zleci¢ kontrole u
autoryzowanego sprzedawcy Vortice.



« Instalacja elektryczna, do ktérej bedzie
podfaczone urzadzenie musi spetnia¢ wymagania
obowigzujacych norm.

Urzadzenie nie wymaga podtgczenia do gniazdka

z uziemieniem, poniewaz jest wyposazone w

podwdjna izolacje.

Podtaczy¢ urzadzenie do sieci / gniazdka

elektrycznego jedynie, jesli moc

instalacji/gniazdka jest odpowiednia do mocy
maksymalnej urzagdzenia.

W innym przypadku, zwréci¢ sig do

wykwalifikowanego technika.

+ Okresowo sprawdzaé, czy urzadzenie nie jest
uszkodzone. W razie nieprawidtowosci przerwaé
eksploatacje urzadzenia i skontaktowac sie natychmiast
z autoryzowanym sprzedawcag \ortice.

+ W razie wadliwego dziatania i/lub awarii
urzadzenia nalezy bezzwtocznie zwrécié sie do
autoryzowanego sprzedawcy Vortice i zazadac¢, w
razie ewentualnej naprawy, uzycia oryginalnych
czesci zamiennych Vortice.

» W razie upadku lub silnego uderzenia urzgdzenia

nalezy bezzwtocznie zleci¢ kontrole u

autoryzowanego sprzedawcy Vortice.

Wytgczy¢ wytgcznik gtéwny instalacji, gdy:

a) ujawni sie usterka urzadzenia;

b) przeprowadza sie konserwacije lub czyszczenie

zewnetrzne; ¢) urzadzenie nie bedzie uzytkowane

przez dtuzszy lub krétszy okres czasu.

Konieczne jest zapewnienie odpowiedniej
cyrkulacji powietrza w pomieszczeniu, aby
zagwarantowaé wiasciwg prace urzadzenia.

W przypadku, gdy w tym samym pomieszczeniu
jest zainstalowane urzadzenie wykorzystujace
materiaty palne (kociot, piec na metan, itp.), ktére
nie jest szczelne, nalezy sprawdzi¢, czy
cyrkulacja powietrza gwarantuje rowniez wtasciwe
spalanie w takim urzadzeniu.

Urzadzenie jest przystosowane do odprowadzania
powietrza bezposrednio na zewnatrz lub do
krotkich przewodéw kanalizacyjnych (max 400
mm) do tego celu przeznaczonych. W razie
podtaczenia do kanalizacji o silnych
przeciwci$nieniach, urzadzenie traci wydajnos¢.
Urzadzenie nie moze by¢ wykorzystywane jako
aktywator kottéw, piecéw, itp. Nie moze réwniez
odprowadzaé przewodami cieptego powietrza do

takich urzadzen.
+ Strumien przenoszonego powietrza lub spalin
powinien by¢ czysty (tzn. bez czastek ttustych,
sadzy, $rodkéw chemicznych i antykorozyjnych
oraz mieszanek wybuchowych i tatwopalnych)
oraz powinien mie¢ temperature nie wyzsza niz
50°C (122°F).
Nie wolno przykrywa¢ ani zastaniaé dwéch kratek
zasysania oraz odprowadzania w urzadzeniu.
Nalezy zapewni¢ optymalny przeptyw powietrza.
« Zamontowac instalacje w taki sposob, aby
uniemozliwi¢ dostep do wirnika od strony ssania,
na styku elementu prébnego, zgodnie z
obowigzujgcymi normami dotyczgcymi BHP
W przeciwnym przypadku nalezy zastosowaé
statg kratkg ochronng.
Model T HCS: Nie zastania¢ i nie przykrywaé
kratki czujnika wilgotnosci (Rys. 19).
+ Model PIR: nie przykrywa¢ soczewki czujnika
obecnosci (rys. 19A).

Urzadzenie powinien
zainstalowac
wykwalifikowany technik.

- Podczas instalacji nalezy
przewidzie¢ wytgcznik
wielobiegunowy o minimalnym
rozwarciu stykow 3 mm.

UWAGA:

Jesli urzadzenie jest umieszczone miedzy
murem a ?(lytkami, aby zapewnié wtasciwe
dziatanie konieczne jest zastosowanie rozpérki
kompensujacej ewentualne nieréwnosci.

Produkt mozna réwniez instalowaé na suficie
(za wyjatkiem modelu PIR).

W przypadku tego typu instalacji, aby
za?warantowaé stopien ochrony przed
wilgotnoscig wynoszgcy IPX4, konieczne jest
zastosowanie szczegdlnego uszczelnienia
zawartego w zestawie, ktory nie zostat
dotgczony do urzgdzenia.

Uwaga! Nie wolno zamontowa¢ produktu na
suficie bez uprzedniego zainstalowania
specjalnego uszczelnienia.
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A. Model podstawowy

Produkt jest aktywowany poprzez napiecie
wigczane za pomocg wytgcznika na pilocie.

W wersji automatycznej, klapy zamykajace
otwieraja sie po kilku sekundach od zaptonu.

B. Model z timerem

Produkt jest wyposazony w czasomierz ustawiony
na minimalny czas 3 minut. Ustawienie moze by¢
zmienione w zakresie od 3 do 20 minut, regulujgc
trymer (zob. rys. 14A). Urzadzenie uruchamia sie¢
automatycznie kilka sekund po zapaleniu $wiatta i
pracuje przez zaprogramowany czas po wytgczeniu
Swiatta.

C. Model T HCS

Produkt jest wyposazony w uktad odczytujgcy
wilgotno$é wzgledna, ustawiony fabrycznie na
warto$¢ 60%: jezeli wilgotno$¢ wzgledna
przekroczy te graniczng warto$¢, urzadzenie
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uruchamia sie automatycznie; warto$¢ graniczna
moze tez by¢ ustawiona przez instalatora na jednej
z 4 dostepnych wartosci: 60%, 70%, 80%, 90%
(rys.14B). Ponadto, uktad jest zaopatrzony w
regulowany trymerem czasomierz w zakresie od
okoto 3 do 20 minut (zob. rys. 14B). Urzadzenie
uruchamia sie automatycznie kilka sekund po
zapaleniu $wiatta i pracuje przez zaprogramowany
czas po wylaczeniu $wiatta..

D. Model PIR

Urzadzenie jest wyposazone w obwdod
elektroniczny z czujnikiem (PIR), ktéry je wiacza,
gdy wykryje obecno$¢ osoby w zasiegu swojego
pola dziatania (patrz str. 59-60).

Produkt jest wyposazony w czasomierz ustawiony
na minimalny czas 3 minut. Ustawienie moze by¢
zmienione w zakresie od 3 do 20 minut, regulujgc
trymer (zob. rys. 14A).



FIGYELEM - FIGYELMEZTETES MAGYAR

A Figyelem: ez a szimbolum a felhasznalé sériilésének elkeriilését szolgalo

ovintézkedéseket jeldli

+ A terméket ne hasznaljuk a jelen utasitasban
megjelolttdl eltérd célra.

A csomagoléanyag eltavolitdsa utan gyézédjon
meg a berendezés épségérdl: ha kétségek
merllnek fol, azonnal forduljon szakemberhez
vagy egy hivatalos viszonteladéhoz.

A csomagoldanyagot ne hagyja gyermekek vagy
megvaltozott képességli személyek szamara
elérhetd helyen.

Barmilyen elektromos berendezés hasznalata
néhany alapveté szabaly betartasaval kell, hogy
torténjen, mint példaul az aldbbiak: a) ne érintse
meg a berendezést vizes vagy nedves kézzel;
b) ne érintse meg mezitlab.

Ha a berendezést levalasztja az elektromos
héalézatrol, és tdbbet nem hasznalja, vigye
gyermekektél és megvaltozott képességl
személyektdl tavoli helyre.

Ne haszndljuk a berendezést gyulékony anyagok
vagy para - pl. alkohol, rovarirtok, benzin, stb. -
jelenlétében.

Tegyik meg a szikséges intézkedéseket, hogy a
helyiségben ne legyen a fiistcsébél vagy méas
nyilt IAnggal miikddé berendezéstdl szarmazo
gaz visszaaramlas.

- A jelen készliléket 8 évesnél

idosebb gyermekek, csdkkent
fizikai, érzekszervi vagy
mentalis képességu
személyek, illetve olyan
személyek, akiknek nem all
rendelkezésére a szukséges
tapasztalat és ismeret,
kizarélag akkor hasznalhatjak,
ha a készulék biztonsagos
hasznalatara betanitjak 6ket,
€s megeértették azza
kapcsolatos veszélyeket.
Gyermekek nem jatszhatnak a
készllékkel. A készlléknek a
felhasznald altal végzendé
tisztitasat és karbantartasat
feligyelet nélkali gyermek nem
végezheti.

Fiqvelmeztetés: ez a szimbdlum a termék sériilésének elkeriilését szolgalo
dvintézkedéseket jeloli

+ Semmilyen médositast ne hajtsunk végre a
terméken.

* Ne tegyuk ki a berendezést légkdri hatdsoknak
(es6, nap, stb.)

* Rendszeresen ellendrizze a berendezés épségét.

Sérlilés észlelése esetén ne hasznalja a

berendezést, és azonnal értesitsen egy hivatalos

Vortice viszonteladot.

+ Rendellenes mukddés és/vagy hiba esetén
azonnal egy hivatalos Vortice viszonteladéhoz
kell fordulni, ha javitasra kerdl a sor, eredeti

Vortice alkatrészek alkalmazasat kell kérni.

» Ha a berendezés leesik, vagy erés utést szenved,
azonnal ellendriztesse egy hivatalos Vortice
viszonteladéval.

+ A berendezést az érvényes szabvanyoknak
medgfeleld elektromos halozatba kell bekétni.

+ A berendezést nem kell foldelt aljzatra
csatlakoztatni, mivel kettds szigeteléssel van
ellatva.

+ A berendezést csak akkor csatlakoztassuk az
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elektromos halézatra, ha a halézat/aljzat
teljesitménye megfelel a berendezés maximalis
teljesitményének. Ellenkez6 esetben azonnal
forduljunk szakemberhez.

Az aldbbi esetekben mindenképpen kapcsoljuk le
a berendezés fékapcsolojat: a) mikddési
rendellenességet vesziink észre; b) kiilsd
tisztitast kivanunk végrehajtani; c) révidebb vagy
hosszabb ideig nem kivanjuk hasznalni a
berendezést.

A berendezés megfeleld mlkddéséhez biztositani
kell a helyiség levegé utanpotlasat.
Amennyiben a berendezéssel azonos
helyiségben tlizel6anyagot égeté nem hermetikus
berendezés (vizmelegitd, gazzal miikédé kalyha,
stb.) is mikodik, ellenérizzik, hogy a levegd
utanpoétlas biztositja-e az ilyen berendezés
mUkodéséhez szlikséges tokéletes égést.
A berendezés a levegét vagy kdzvetlendl, vagy
kizarélag ezt a berendezést kiszolgalé révid
csovon (max. 400 mm) keresztll a kilsé
kdrnyezetbe kildi. Hatékonysagat csokkenti, ha
erés ellennyomasu csatornaba épitik be.
+ A berendezést tilos vizmelegitd, kalyha, stb.
miikédtetd egységeként hasznalni, és tilos az
ilyenfajta készulékek meleg levegd vezetékének
Uritésére hasznalni.
Az eltavolitand6 leveg6 vagy fust tiszta (vagyis
zsiros elemektél, koromtdl, vegyszerektdl és
korrodalé anyagoktol, robbané- és gyulékony
keverékektdl mentes) kell legyen, hémérséklete
nem lehet tébb, mint 50°C (122°F).
A levegd optimadlis athaladasanak biztositasahoz
a két elszivo és odairanyu légaramban 1évé
racsot ne fedjlk el és ne témitsik el.
A beszerelést Ugy végezziik, hogy az odairanyu
oldaltél a forgérészt, az érvényes balesetvédelmi
szabalyoknak megfeleléen, ne lehessen elérni a
Prébaujjal. Ellenkezé esetben hasznéljuk a fix
racsot.
+ T HCS modell: a nedvességérzékel6 racsat

(19. &bra) ne fedje le és ne tdmitse el.
+ PIR modell: ne takarja el a jelenlét szenzor
lencséjét (19A abra).

- A berendezés felszerelését
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felkészllt szakember kell,

ho%y végezze.
elyes dsszeszerelést

olyan egypolusu megszakito

haszna ataval kell elvégezni,

amelynél az érintkezOk kozotti

tavolsag legalabb 3 mm.

MEGJEGYZES:

Ha a berendezés a fal és a jarélapok k6zo6tt van
elhelyezve, tokéletes miikédéséhez egy olyan
tavtartét kell alkalmazni, amely kompenzilja az
esetleges szintkiilonbséget.

A terméket a mennyezetre is fel lehet szerelni
(kivéve a PIR modellt). Enhez a beszerelési
tipushoz, azért, hogy garantalni lehessen az
IPX4 paratartalom elleni védelmet, egy olyan
kithez tartozo kiilonleges tomitést kell
alkalmazni, amely nem keriil leszéllitasra a
berendezéssel egyiitt.

Gondoskodjunk arrél, hogy a termék a
megfelelé tomités felhelyezése nélkiil ne
keriiljon felszerelésre a mennyezetre.




| MODELLEK ________________________________JHU

A. Alap modell

A termék a fékapcsolon keresztll adott arammal
mUkddtethetd.

Az automatikus valtozatnal a zarélemezek a
bekapcsolast kéveté néhany masodperc elteltével
kinyilnak.

B. Timer modell

A termék egy 3 perc minimalis idore beallitott timerrel
van ellatva. Ezt az iddintervallumot valtoztatni lehet a
trimmerrel 3 és 20 perc kdzott (lasd a 14A abrat).

A berendezés a villany felgyujtasa utan néhany
masodperccel automatikusan beindul és a villany
leoltasat kdvetéen az elére beallitott ideig mikodik.
C. Modell T HCS

A termék egy gyarilag 60%-ra bedllitott
relativparatartalom-érzékeld korrel rendelkezik: amikor
a relativ paratartalom meghaladja ezt a

kliszObértéket, a készlilék automatikusan aktivalodik;
a termék beszerelését végzé szakember 4 kiilénb6z6
értékre tudja bedllitani ezt a kiiszobértéket: 60%,
70%, 80%, 90% (14B &bra). A kér ezen kivil egy
trimmerrel kb. 3 és 20 perc kéz6tt allithaté timerrel is
rendelkezik (lasd a 14B abrat). A berendezés a villany
felgyujtdsa utdn néhany masodperccel automatikusan
beindul, és a villany leoltasat kdvetéen az elére
bedllitott ideig miikodik.

D. PIR modell

A termék egy szenzoros (PIR) elektronikus kérrel van
ellatva, ami, ha hatékérében egy személy jelenlétét
érzékeli, aktivalja a mikddést (lasd az 59-60 oldalon).
A termék egy 3 perc minimalis iddre bedllitott timerrel
van ellatva. Ezt az iddintervallumot valtoztatni lehet a
trimmerrel 3 és 20 perc kozétt (lasd a 14A abrat).
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POZOR - UPOZORNENI CESKY

A P0ozor: tento symbol upozoriiuje na opatfeni, ktera brani zranéni uzivatele.

+ Tento vyrobek nepouzivejte k jinému Ucelu, nez
je uvedeno v této pfirucce.

+ Po vybaleni vyrobku z obalu zkontrolujte, zda
neni poskozeny: v pfipadé pochybnosti se ihned
obratte na kvalifikovaného pracovnika nebo na
autorizovaného prodejce Vortice. Nenechavejte
¢asti obalu v dosahu déti nebo nesvépravnych
osob.

+ Pouzivani kazdého elektrického pfistroje vyzaduje

dodrzovani nékterych zakladnich pravidel, napf.:

a) pfistroje se nedotykejte vihkyma nebo

mokryma rukama; b) nedotykejte se ho s bosyma

nohama.

Rozhodnete-li se, Ze pfistroj uz nebudete

pouzivat, odpojte ho od elektrické sité a ulozte ho

z dosahu déti a osob s néjakym postizenim.

Nepouzivejte pfistroj v prostfedi s hoflavymi

latkami nebo vypary, jako alkoholem, insekticidy,

benzinem apod.

V mistnosti, kde je pFistroj umistény, nesmi

dochéazet k ke zpétnému pfitoku plynu z

odpadniho potrubi nebo z jinych pfistroji s

otevienym plamenem.

- Tento pfistroj sméji pouzivat
déti starsi 8 let a osoby se
snizenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi, nebo osoby bez
patficnych znalosti a
zkuSenosti pouze tehdy, kdyz
na tyto osoby dohlizi, nebo jim
radi pfi bezpeCném pouzivani
spotrebice dospély odpovédny
za jejich bezpec¢nost, a kdyz si
tyto osoby uvédomuji mozna
nebezpeci. Déti si nesméji s

ristrojem hrat. Doporuceneé
¢isténi a udrzbu nesméji déti
provadét bez dozoru
dospélych.

Upozornénl’: tento symbol upozoriiuje na opatfeni, ktera brani poskozeni pfistroje.

« Pfistroj zadnym zpusobem neupravuijte.
+ Nevystavujte ho atmosférickym vliviim (dést,
slunce apod.).

« Pravidelné ovéfujte celistvost pfistroje.
PFi zjiSténi zavady pfistroj nepouzivejte a ihned
se obratte na autorizovaného prodejce Vortice.

+ V pfipadé Spatného chodu a/nebo poruchy
pfistroje se ihned obratte na autorizovaného
prodejce Vortice, a je-li nutna oprava, pozadujte
originalni nahradni dily Vortice.

« Jestlize pfistroj spadne, nebo byl vystaven
silnému uderu, nechte ho ihned zkontrolovat u
autorizovaného prodejce Vortice.
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« Elektricky systém, ke kterému je pfistroj pfipojeny,

musi byt v souladu s platnymi normami.

Pristroj nevyzaduje pfipojeni k zasuvce s

uzemnovacim systémem, protoZe byl vyroben s

dvoji izolaci.

Pristroj pfipojte pouze k takové napajeci

siti/elektrické zasuvce, jejichz vykon odpovida

maximalnimu vykonu pfistroje. Neni-li tomu tak,

obratte se na odborné kvalifikovaného pracovnika.

+ Vypnéte hlavni vypina¢ systému, jestlize: a)
zjistite poruchu chodu; b) jestlize chcete vycistit
vnéjsi plochy pfistroje; c) jestlize se rozhodnete
pfistroj po kratsi nebo del$i dobu nepouzivat.

« K zajisténi chodu pfistroje je nutné zajistit
potfebny navrat vzduchu do mistnosti. V pfipadé,



Ze je ve stejné mistnosti umistén pfistroj na
palivo (ohfiva¢ vody, kamna na metan apod.) bez
uzaviené komory, pfesvédcte se, ze navrat
vzduchu umozriuje dokonalé spalovani také v
tomto pfistroji.

Pfistroj je upraven k odsavani vzduchu pfimo do

vnéjsiho prostfedi nebo do kratkého potrubi (max

400 mm) uréeného pouze pro tento odsavac.

Odsavac¢ ztraci svoji Ucinnost, je-li instalovan k

potrubi se silnym protitlakem.

« PFistroj se nesmi pouzit k aktivaci ohfivact vody,
kaminek apod., ani k odvodu teplého vzduchu z
téchto pfistroji do vzduchového potrubi .

+ Proud vzduchu nebo spalin musi byt Cisty (tedy
bez mastnych ¢astic, sazi, chemickych a
korozivnich &inidel nebo vybu$nych a hoflavych
smési) a nesmi mit teplotu vy$si nez 50°C
(122°F).

» Nezakryvejte a nezacpavejte ani nasavaci, ani
odvodnou mfizku pfistroje, aby vzduch mohl
volné proudit.

+ Instalaci provedte tak, aby se otoéné kolo na
nébéhové strané nedotykalo prstového méfidla, v
souladu s platnymi protitrazovymi predpisy.

V opacném pfipadé je nutné instalovat pevnou
ochrannou mfizku.

« Model T HCS: nezakryvejte ani neucpavejte
mfizku ¢idla vlhkosti (obr. 19).

» Model PIR: nezakryvejte ¢ocku ¢idla pfitomnosti
osoby (obr. 19A).

- Instalaci pristroje smi
Eroye_st pouze odborne

valifikovany pracovnik.

- K'instalaci je nutné pouzit
vicepdblovy vypinac se
vzdalenosti mezi kontakty 3
mm nebo vice.

POZN.:

Jestlize je odsava¢ umistén mezi zdi a

dlazdicemi, je k jeho spravnému fungovani

nutné pouzit rozpérku, ktera vyrovna pfipadnou
nerovnost.

Odsavac¢ muzete umistit i na podlaze (s vyjimku

modelu PIR). Pfi tomuto typu instalace je k

zajisténi stupné ochrany proti vihkosti IPX4

nutné pouzit zvlastni tésnéni, které je soucasti
vybaveni.

Dbejte na to, abyste pfi instalaci odsavace na

podlahu nejprve umistili pfislu§né tésnéni.

A. Zakladni model

Odsavac se spousti pfipojenim ke zdroji napéti
ovladacim vypinacem.

V automatickém provedeni se zaviraci lopatky
oteviou za nékolik vtefin po rozsviceni svétla.

B. Model s éasovym spinacem

TVyrobek je vybaven ¢asovym spinacem
ocejchovanym na minimalni ¢as 3 minuty.

Tuto hodnotu je mozné zménit v ¢asovém rozmezi
0d3 do 20 minut pomoci trimru (viz obr. 14A).
Odsava¢ se automaticky spusti nékolik vtefin po
rozsviceni svétla a funguje jesté predem
stanovenou dobu po zhasnuti svétla.

C. Model T HCS

Pfistroj je vybaven okruhem ¢idla relativni vihkosti,
pfedem nastavenym z vyroby na hodnotu 60 %:
jakmile se relativni vlhkost zvysi nad tuto mezni

hodnotu, pfistroj se automaticky zapne; tuto mezni
hodnotu muaze ale instala¢ni technik nastavit na 4
hodnoty: 60 %, 70 %, 80 %, 90 % (obr. 14B).
Okruh je navic vybaven ¢asovym spinacem
nastavitelnym od 3 do 20 minut pomoci trimru (viz
obr. 14B). Odsavac se automaticky spusti nékolik
vtefin po rozsviceni svétla a funguje jesté pfedem
stanovenou dobu po zhasnuti svétla.

D. Model PIR

Tento typ je vybaven elektronickym okruhem s
¢idlem (PIR), které aktivuje jeho provoz pfi zjisténi
pfitomnosti osoby v dosahu ¢idla (viz str. 59-60).
Vyrobek je vybaven ¢asovym spinacem
ocejchovanym na minimalni ¢as 3 minuty.

Tuto hodnotu je mozné zménit v ¢asovém rozmezi
0d3 do 20 minut pomoci trimru (viz obr. 14A).
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ATENTIE - MASURI DE PRECAUTIE ROMANA

Atentie: acest simbol indics masuri de precautie necesare pentru a evita producerea

de pagube utilizatorului

+ Nu utilizati acest produs in scopuri diferite de cele
prezentate in acest manual.

+ Dupa ce ati despachetat produsul, verificati

integritatea acestuia: daca aveti dubii, adresati-va

imediat unei persoane calificate din punct de vedere
profesional sau unui dealer autorizat Vortice.

Nu lasati componentele ambalajului la indeméana

copiilor sau a persoanelor cu handicap.

Folosirea oricarui aparat electric presupune

respectarea unor reguli fundamentale, printre care:

a) nu trebuie atins cu mainile ude sau umede;

b) nu trebuie atins cand persoana este desculta.

Puneti aparatul intr-un loc sigur, astfel incat sa nu fie

la indemana copiilor si a persoanelor cu handicap,

in momentul in care hotarati sa il deconectati de la
reteaua electrica si sa nu il mai folositi.

+ Nu utilizati aparatul in prezenta substantelor sau a
vaporilor inflamabili, ca de exemplu alcool,
insecticide, benzina etc.

+ Luati masuri pentru a evita ca in incépere sa se
acumuleze gaz, de la hornul de evacuare sau de la
alte aparate cu foc deschis.

- Acest aparat poate fi utilizat de

copii incepand de la varsta de
8 ani si de persoane cu
capacitati fizice, senzoriale sau
mentale reduse, sau lipsite de
experienta si de cunostinte,
daca sunt supravegheate sau
daca au fost Instruite in
legatura cu folosirea aparatului
in siguranta si daca inteleg
care sunt pericolele care pot fi
cauzate de acesta. Copiii nu
trebuie sa se joace cu
aparatul. Operatiile de curatare
sl intretinere care pot fi
efectuate de utilizator nu
trebuie sa fie efectuate de
copii nesupravegheati.

Masuri de precautie: acest simbol indica masuri de precautie necesare pentru a

evita defectarea produsului
+ Nu aduceti nici un fel de modificare produsului.
+ Nu lasati aparatul expus la agenti atmosferici
(ploaie, soare etc.).

+ Verificati periodic integritatea aparatului. in cazul
unor imperfectiuni, nu utilizati aparatul si
contactati imediat un dealer autorizat Vortice.

+ In cazul unei functionari defectuoase si/sau a unei

defectari a aparatului, adresati-va imediat unui
dealer autorizat Vortice si cereti, pentru
eventualele reparatii, folosirea pieselor de schimb
Vortice originale.
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+ Daca aparatul cade sau primeste lovituri
puternice, rugati sa fie verificat imediat de un
dealer autorizat Vortice.

« Instalatia electrica la care e conectat produsul
trebuie sa fie conforma cu normele in vigoare.

+ Aparatul nu are nevoie de conectare la o priza cu
legatura la pamant, deoarece e construit cu
izolare dubla.

« Conectati aparatul la reteaua de alimentare/priza
electrica doar daca puterea instalatiei/prizei este



adecvata pentru puterea sa maxima. In caz

contrar, adresati-va imediat personalului calificat

din punct de vedere profesional.

Stingeti intrerupatorul general al instalatiei cand:

a) observati o anomalie in functionare; b) cand

hotarati sa efectuati o operatiune de curatare la

exterior; ¢) cand hotarati sa nu utilizati aparatul
pe perioade mai scurte sau mai lungi de timp.

Este indispensabil sa asigurati afluxul necesar de

aer in incapere pentru a garanta functionarea

produsului. In cazul in care in aceeasi incapere
mai este instalat un aparat care functioneaza cu
combustibil (boiler, soba cu metan etc.), care nu
este etans, asigurati-va ca afluxul de aer
garanteaza si perfecta combustie a acestui
aparat.

Aparatul este proiectat pentru a evacua aerul

direct la exterior sau in conducte scurte (max 400

mm) rezervate doar pentru el. Isi pierde din

eficientd daca este instalat astfel incat sa

evacueze n conducte cu o contrapresiune
puternica.

Aparatul nu poate fi utilizat pentru a activa boilere,

sobe etc. si nici nu trebuie sa evacueze in

conductele de aer cald ale acestor aparate.

Fluxul de aer sau de fum ce urmeaza a fi evacuat

trebuie sa fie curat (adica fara elemente grase,

funingine, agenti chimici si corozivi sau

amestecuri explozive si inflamabile) si sa aiba o

temperatura sub 50°C (122°F).

+ Nu acoperiti si nu astupati cele doua gratare de
aspiratie si de evacuare ale aparatului, astfel incat
sa se asigure o circulatie optima a aerului.

+ Efectuati instalarea astfel incat rotorul sa fie

inaccesibil de pe latura de evacuare, la contactul

cu joja, in conformitate cu normele pentru
prevenirea accidentelor. In caz contrar, aplicati
gratarul fix de protectie.

Modelul T HCS: nu acoperiti si nu astupati grila

senzorului de umiditate (fig. 19).

* Modelul PIR: nu acoperiti lentila senzorului de
prezenta (fig. 19A).

- Instalarea aparatului trebuie

sa fie efectuata de catre
personal calificat din
de vedere profesional.

unct

- Pentru instalare trebuie sa fie
prevazut un intrerupator
omnipolar cu o distanta de
deschidere a contactelor de
cel putin 3 mm.

N.B.

Daca aparatul este plasat intre perete si faianta,
pentru o corecta functionare este necesara
utilizarea unui distantier care sa compenseze
eventuala diferenta de nivel.

Produsul poate fi instalat si pe tavan

(cu exceptia modelului PIR). Pentru acest tip de
instalare, pentru a putea garanta gradul de
protectie IPX4 impotriva umiditatii, e necesar sa
se utilizeze o garnitura speciala, dintr-un kit
care nu intra in dotarea aparatului.

Atentie: nu montati produsul pe tavan fara sa fi
pozitionat in prealabil garnitura respectiva.
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CMODELE RO

A. Modelul de baza

Produsul e actionat prin punerea sub tensiune prin
intermediul intrerupatorului de comanda.

Pentru varianta automata, clapetele de inchidere se
deschid la cateva secunde dupa aprindere.

B. Modelul cu Timer

Timerul este calibrat pentru un interval minim de 3
minute. Oricum, se poate modifica acest interval de
timp de la 3 pana la aprox. 20 minute, cu ajutorul
dispozitivului de reglare (vezi fig. 14A). Aparatul intr&
n functiune automat la cateva secunde dupa
aprinderea beculetului si continud sa functioneze pe
perioada fixata, dupa stingerea beculetului.

C. Modelul T HCS

Produsul este dotat cu un circuit care detecteaza
umiditatea relativa, pre-reglat din fabrica la valoarea
de 60%: cand umiditatea relativa depaseste aceasta

valoare de prag, aparatul se activeaza automat; acest
prag poate fi setat oricum si de catre instalator la 4
valori: 60%, 70%, 80%, 90% (fig. 14B). Circuitul mai
este prevazut si cu un timer ce poate fi reglat de la 3
pana la aprox. 20 min., actionand asupra dispozitivului
de reglare (vezi fig. 14B). Aparatul intrd in functiune
automat la cateva secunde dupa aprinderea
beculetului si continua sa functioneze pe perioada
fixata, dupa stingerea beculetului.

D. Modelul PIR

Produsul este dotat cu un circuit electronic cu un
senzor (PIR) care i activeaza functionarea cand
detecteaza prezenta unei persoane in raza sa de
actiune (vezi pag. 59-60). Timerul este calibrat pentru
un interval minim de 3 minute. Oricum, se poate
modifica acest interval de timp de la 3 pana la aprox.
20 minute, cu ajutorul dispozitivului de reglare (vezi
fig. 14A).

b o
MF 90 (toate modelele) 28,8
MF 100 (toate modelele) 31,0
MF 120 (toate modelele) 34,4
MF 150 (toate modelele) 40,1

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE | RO |

STANDARD E SIGURANTA ELECTRICA:

EN 60335-1 (2002) + A1 (2004) + A11 (2004) +
A2 (2006) + A12 (2006)

EN 60335-2-80 (2003) + A1 (2004)

EN 50366 (2003) + A1(2006).

STANDARDE EMC:

EN 55014-1 (2006)

EN 55014-2 (1997) + A1 (2001)

EN 61000-3-2 (2006)

EN 61000-3-3 (1995) + A1 (2001) + A2 (2005).
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UPOZORENJE - MUERE OPREZNOSTI HRVATSKI

A Ugozorenie: ovaj simbol oznaéava mjere predostroznosti u svrhu spre¢avanja
nanos$enja Stete korisniku

+ Ovaj uredaj se ne smije koristiti u svrhe drugacije
od onih navedenih u ovom priruéniku.

+ Nakon $to ste uredaj izvadili iz omota, provjerite

njegovu besprijekornost: u sluéaju bilo kakve

sumnje odmah se obratite struénoj osobi ili

ovlastenom preprodavacéu “Vortice”

Ne ostavljajte dijelove omota na dohvat djece ili

osoba s posebnim potrebama.

Uporaba bilo kojeg elektriénog uredaja

podrazumijeva postivanje nekoliko temeljnih

pravila, medu kojima: a) ne smije ga se dirati
mokrim ili vlaznim rukama; b) ne smije ga se
dirati bosi.

+ Odlugite li iskljuciti uredaj iz elektricne mreze i ne

upotrebljavati ga, pohranite ga daleko od dohvata

djece i osoba s posebnim potrebama.

Ne upotrebljavajte uredaj u blizini zapaljivih tvari ili

para (alkohol, insekticidi, benzin, itd.).

+ Poduzmite mjere predostroznosti kako bi ste
izbjegli da u prostoriji dode do ispustanja plina
npr. iz odvodne cijevi ili drugih uredaja s
otvorenom vatrom.

- Ovaj uredaj mogu Koristiti

djeca starija od 8 godina i
0osobe sa smanjenim
tielesnim, osjetilnim ili umnim
sposobnostima, odnosno bez
iskustva i potrebnog znanja,
pod uvjetom da ih se nadzire
ili da su upuceni u sigurnu
uporabu uredaja i u
razumijevanje opasnosti u vezi
s njime. Djeca se ne smiju
igrati s uredajem. Ciscenje i
odrzavanje o kojima se mora
brinuti korisnik ne smiju
obavljati djeca bez nadzora.

Mjere opreznosti: ovaj simbol oznagava mjere predostroznosti kako bi se izbjegle Stete

na proizvodu

+ Zabranjeno je vrsiti bilo kakve preinake na
uredaju.

» Uredaj ne smije biti izloZzen atmosferskim
¢imbenicima 8kiéa, sunce, itd.).

* Provjeriti s vremena na vrijeme cjelovitost uredaja.
U slu¢aju neispravnosti, ne koristite uredaj i
odmah se obratite oviaStenom preprodavacu
“Vortice”

+ U slucaju loseg rada i/ili kvara, obratiti se odmah
ovlastenom preprodavadu "Vortice" i zatraZiti, pri
eventualnom popravku, uporabu originalnih
dijelova “Vortice”.

+ Ako uredaj padne ili zadobije jake udarce neka ga

ovlasteni preprodava¢ “Vortice” odmah pregleda.

+ Elektri¢na instalacija na koju se uredaj prikljucuje
mora biti u skladu s propisima na snazi.

« Buduéi da posjeduje dvostruku izolaciju, nije
gotrebno spojiti uredaj na utiénicu s uzemljenjem.

* Spojiti uredaj na mrezni prikljuak/elektri¢nu
utiénicu samo ako je domet instalacije/uti¢nice
Brimjeren njegovoj maksimalnoj snazi.

suprotnom, odmah se obratiti struénom osoblju.

« Iskljuciti glavni prekida¢ u slu¢aju da se:
a) primijeti nepravilnost u radu; b) odluci izvrSiti
¢iS€enje izvana; c) odluéi ne upotrebljavati uredaj
na krace ili duze vrijeme.
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* Osiguranjem potrebnog dovoda zraka u prostoriju
jamci se funkcioniranje uredaja. Ako se u istoj
prostoriji nalazi i uredaj na plinski pogon (grija¢
vode, pe¢ na metan, itd.) bez nepropusne
komore, dovod zraka mora jamditi i savrSeno
izgaranje u tom uredaju. =~ )

Uredaj je pogodan za istjerivanje zraka izravno
vani ili u kratke odvodne cijevi zmaks. 400 mm)
koje koristi jedino ovaj uredaj. Uginkovitost se
smanjuje u slucaju prispajanja na odvodne cijevi
sa snaznim protupritiskom.

Uredaj se ne moze koristiti kao pokretac grijaca
vode za kupaonice, pedi, itd. niti se njegov odvod
smije prazniti u vodove toplog zraka takovih
uredaja.

Protok zraka ili sprovodenje dimova treba se
odvijati u ¢istoj okolini (odnosno bez Eestica
masnoce, ¢ade, kemijskih i korozivnih ¢imbenika
ili eksplozivnih i zapaljivih mjeSavina) i na
temperaturi koja ne prelazi 50°C (122°F).
Povoljno protjecanje zraka se postize jedino ako
dvije reSetke za usisivanje i ispuhivanje nisu
pokrivene ili zaprije¢ene.

+ lzvrSite postavljanje tako da rotor bude
nedostupan s ispusne strane, u dodiru pokusnog
kalibra, u skladu s propisima na snazi o zastiti
protiv nezgode pri radu. U suprotnom, postavite
nepomiénu zastitnu reSetku.

Modelul T HCS: nu acoperiti si nu astupati grila
senzorului de umiditate (sl. 19).

Model PIR: nemojte pokriti le¢u osjetnika
prisustva (sl. 19A).

- Postavljanje uredaja mora
izvrsiti strucno osposobljeno
osoblje.

predvidjeti visepolni

prekidacC s razmakom

izmedu kontakata jednakim ili
ve¢im od 3 mm.

NAPOMENA
Ako se uredaj nalazi izmedu zida i plo€ica, za
njegov je ispravan rad neophodno primijeniti

- Za postavljanje treba
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razdjelnik, kako bi se nadoknadila moguc¢a
razlika.

Uredaj se moze postaviti i na strop (osim
modela PIR). Za ovaj naéin postavljanja, a u
svrhu jaméenja stupnja zastite IPX4 od vlage,
potrebno je koristiti narogiti zaptiva¢ prisutan u
opremi koja se ne dostavlja zajedno s
uredajem.

Uredaj se ne smije montirati na strop bez
prethodno postavljenog narocitog zaptivaca.




CMODELL R

A. Model Base

Uredaj se pokrece stavljanjem pod napon pomocéu
glavnog prekidaca.

Krilca zatvaranja se u automatskoj verziji otvaraju
nekoliko sekundi nakon uklju¢enja.

B. Model Timer

Aparat raspolaze timerom koji je namjesten na
minimalno vrijeme od 3 minute. To vrijeme mozete
promijeniti u rasponu od 3 do otprilike 20 minuta,
pomocu podesivaca (vidi sl. 14A). Uredaj se
automatski pokrece nekoliko sekundi nakon
paljenja zaruljice i nastavlja raditi nakon njenog
gasenja u trajanju koje smo prethodno utvrdili.

C. Model T HCS

Proizvod ima krug za detekciju relativne vlaznosti,
koji je tvorni¢ki postavljen na vrijednost od 60%:
kad relativna vlaznost prijede tu granié¢nu vrijednost,

uredaj se automatski aktivira; ipak, postavlja¢ ovu
granicu moze postaviti na 4 vrijednosti: 60%, 70%,
80%, 90% (sl. 14B). Osim toga, krug posjeduje
timer kojeg se moze podesiti od

3 do otprilike 20 min, pomoc¢u podesivacéa (vidi sl.
14B). Uredaj se automatski pokreée nekoliko
sekundi nakon paljenja Zaruljice i nastavlja raditi
nakon njenog gasenja u trajanju koje smo
prethodno utvrdili.

D. Model PIR:

Uredaj posjeduje elektroni¢ki krug s osjetnikom
(PIR), koji ¢e taj krug aktivirati ako o€ita prisustvo
neke osobe u vlastitom djelokrugu (vidi str. 59-60).
Aparat raspolaze timerom koji je namjesten na
minimalno vrijeme od 3 minute. To vrijeme mozete
promijeniti u rasponu od 3 do otprilike 20 minuta,
pomocu podesivaca (vidi sl. 14A).
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OPIS IN UPORABA SLOVENSKO

Pozor: ta simbol opozarja na previdnostne ukrepe, katerih se mora uporabnik drzati,

da se izogne poskodbam

« Izdelek ni primeren za druga¢no uporabo od tiste,
ki je navedena v tem priro¢niku.
+ Ko ste izdelek odstranili iz embalaze, se
prepri¢ajte, da ni poSkodovan. V primeru dvomov
se obrnite na strokovno usposobljeno osebo ali
pooblas¢enega prodajalca Vortice.
Delov embalaze ne puscajte na dosegu otrok ali
oseb s posebnimi potrebami.
Uporaba kakrsnekoli elektriéne naprave pomeni
tudi upostevanje nekaterih temeljnih pravil, med
katerimi: a) izdelka se ne dotikajte z mokrimi ali
vlaznimi rokami; b) izdelka se ne dotikajte z
bosimi nogami.
+ Ko napravo izkljuéite iz elektricnega omrezja in je
ne nameravate ve¢ uporabljati, jo shranite dale¢
od dosega otrok in oseb s posebnimi potrebami.
Naprave ne uporabljajte ob prisotnosti vnetljivin
snovi ali hlapoy, kot so alkohol, insekticidi, bencin,
ipd.
Uporabite vse varnostne ukrepe, da se izognete
povratnemu toku plina, iz odvodnih cevi ali drugih
naprav s prostim plamenom, v prostor.

O

» Na izdelku ne izvajajte sprememb nikakrsne
vrste.

+ Naprave ne puscajte izpostavljene vremenskim
dejavnikom (dez, sonce, ipd.).

+ Obéasno preverite integriteto naprave.

V primeru nepravilnosti, naprave ne uporabljajte
in nemudoma stopite v stik s poobla€enim
prodajalcem Vortice. V primeru slabega delovanja
in/ali okvare naprave, nemudoma stopite s stik s
pooblaséenim prodajalcem Vortice in pri
morebitnem popravilu zaprosite za uporabo
originalnih nadomestnih delov Vortice.

+ V primeru padca ali hudih udarcev, naj napravo
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- Ta aparat lahko uporabljajo
otroci stari najmanj 8 let In
osebe z zmanjSano fizicno,
senzori¢no ali mentalno
sposobnostjo ali brez izkuSen;
oziroma znanja le, ¢e so pod
nadzorom ali pa se jih je
poucilo z navodili o varni
uporabi aparata in so razumele
tveganja, ki so pri tem prisotna.
Otroci se z aparatom ne smejo
igrati. CisCenja in vzdrzevanja,
ki jin opravlja uporabnik, otroci
ne smejo opravljati
nenadzorovano.

OL)OZOI'i lO: ta simbol opozarja na previdnostne ukrepe, katerih se mora uporabnik
drzati, da se izogne poskodbam

nemudoma pregledajo strokovnjaki
pooblas¢enega prodajalca Vortice

- Elektricna napeljava, na katero se izdelek
prikljuéi, mora biti izvedena v skladu z veljavnimi
predpisi.

+ Naprave ni potrebno vkljugiti v vtiénico z
ozemljitveno napeljavo, saj je izdelana z dvojno
izolacijo.

+ Napravo priklju€ite na napajalno omrezje oziroma
jo vkljucite v elektri¢no vtiénico le, €¢e zmogljivost
napeljave/vtiénice ustreza najvecji dovoljeni modi
le-te. V nasprotnem primeru se nemudoma



obrnite na strokovno usposobljeno osebje.
Glavno stikalo napeljave izklopite, ko: a) zaznate
nepravilno delovanje; b) se odlocite za izvedbo
vzdrzevalnih del zunanjega ¢iS¢enja; c) se
odlocite, da naprave krajsi ali dalj$i ¢as ne boste
uporabljali.

Za zagotovitev delovanje izdelka, je treba nujno
omogoditi potrebno prezracevanje prostora.

Ce je v istem prostoru names$¢ena Se ena
naprava, ki deluje na gorivo (grelec vode, pe¢ na
zemeljski plin itd.) in ni z odprto zgorevalno
kiomoro, se prepriCajte, da povrat zraka zagotavlja
tudi odli€no zgorevanje te druge naprave.
Naprava je primerna za izlo¢anje zraka
neposredno navzven ali v temu namenjeno temu
namenjen cevovod (maks. 400 mm za
zagotovitev certificiranih ucinkov). Naprava izgubi
na udinkovitosti, ¢e je namescéena v ceveh z
mocnimi protipritiski.

Naprave ne uporabljajte kot sproZitelja grelnikov,
pedi, ipd. in njen odvod ne sme biti usmerjen v
cevovode toplega zraka teh naprav.

Tok zraka ali dimnih plinoy, ki ga usmerja, naj bo
Cist (torej brez mastnih primesi, saj, kemicnih ali
korozivnih snovi oziroma eksplozivnih ali vnetljivih
mesani c) in take temperature, ki ne presega
50°C (122°F).

Sesalne in odvodne resetke naprave ne
prekrivajte oziroma zapirajte, da zagotovite
optimalno prehajanje zraka.

Napravo namestite tako, da rotor, ob preizkusnem
dotiku, z odvodne strani ne bo dostopen, skladno
z veljavnimi varnostnimi predpisi na podrocju

prepre€evanja nezgod. V nasprotnem primeru
namestite nepremi¢no zas¢itno resetko.

+ Model T HCS: reSetke senzorja vlage ne
pokrivajte oziroma zapirajte (slika 19).

+ Model PIR: ne prekrijte leCe senzorja za zaznavo

prisotnosti (slika 19A).

- InStalacijo naprave mora
izvesti strokovno usposobljeno
osebje.
- Ob inStalaciji je treba
predvideti ve€polno stikalo z
razdaljo odprtosti kontaktoy,
ki naj bo enaka ali ve€ja od 3
mm.

OPOMBA.

Ce je naprava namesc¢ena med zidom in
plos¢icami, je za pravilno delovanje potreben
distanénik, ki kompenzira morebitne razlike v
nivoju.

Izdelek se lahko namesti tudi na strop (razen pri
modelu PIR). Za tovrstno namestitev, za
zagotovitev ustrezne stopnje zascite pred vlago
IPX4, vam svetujemo, da uporabite posebno
tesnilo iz kompleta, ki pa ni prilozen dobavi.
Pozor: naprave na montirajte na strop, ne da bi
predhodno namestili ustreznega tesnila.
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A. Osnovni model

Napravo se sprozi z vzpostavitvijo napetosti prek
komandnega stikala.

B. Model Timer

Izdelek je opremljen s éasomerom, umerjenim na
najmanj 3 minute. Casovno vrednost je mogoc¢e
spremeniti za ¢as od 3 do 20 minut, tako da
delujete na trimer potenciometru (glejte sliko 14A).
Naprava se sprozi samodejno nekaj sekund po
vklopu lu€ke in deluje za preddolo¢en ¢as vse do
izklopa lucke.

C. Model T HCS

Izdelek je opremljen z vezjem za zaznavanje
relativne vlaznosti, ki je tovarnisko prednastavljeno
na vrednost 60 %: kadar relativna vlaznost preseze
to mejno vrednost, se aparat samodejno vklopi;
prag vklopa pa lahko monter spremeni, pri éemer
ima na izbiro 4 vrednosti: 60 %, 70 %, 80 %, 90 %
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(slika 14B).

Tokokrog je opremljen s ¢asomerom, ki je nastavljiv
na vrednost od pribl. 3 do 20 minut, tako da
delujete na timer potenciometer (glejte sliko 14B).
Naprava se sprozi samodejno nekaj sekund po
vklopu lucke in deluje za nastavljeni ¢as vse do
izklopa lucke.

D. Model PIR

Izdelek je opremljen z elektronskim vezjem s
pasivnim infrarde¢im senzorjem (PIR), ki sprozZi
delovanje, kadar znotraj svojega delovnega dosega
zazna prisotnost osebe (glejte stran 59-60).
Izdelek je opremljen s éasomerom, umerjenim na
najmanj 3 minute.

Casovno vrednost je mogo¢e spremeniti za ¢as od
3 do 20 minut, tako da delujete na trimer
potenciometru (glejte sliko 14A).



DIKKAT - ONLEMLER TURKCE

A Dikkat: bu sembol kullaniciya doéniik yaralanmalardan korunmak igin gerekli uyarilar ifade

etmektedir

« Bu Urtind is bu kitapcikta belirtilenden farkli
birislev igin kullanmayiniz.
» Urlini ambalajindan ¢ikarin ve hasar gérmemis
oldugundan emin olun: eger bir kuskunuz var ise
hemen profesyonel birisi veya yetkili bir Vortice
saticisiyla temasa geginiz. Ambalaj
malzemelerini gocuklarin ya da 6zirlu kisilerin
erigsebilecegdi yerlerde birakmayiniz.
Herhangi bir elektrikli cihazin kullanimi, belirli
temel kurallara uyulmasini gerektirir: a) 1slak ya
da nemli ellerle dokunulmamalidir; b) islak ¢iplak
ayakla dokunulmamalidir.
Cihaz galismiyor ve artik kullaniimiyor iken, onu
cocuklarin ve 6zUrlu kisilerin erisemeyecegi yere
kaldiriniz.
Alkol, bocek 6ldirticl, benzin, vs. gibi parlayabilir
madde veya buharlarin bulunduklar mekanlarda
cihazi kullanmayiniz.
Ortamda tahliye kanali veya agik alevli
cihazlardan gaz kagagi olmasini engellemek
amaciyla onlemler aliniz.

- Bu cihaz, 8 yasin Uzerindeki
cocuklar ve fiziksel, duyusal
veya zihinsel kapasiteleri

etersiz, ya da makinenin

ullanimi konusunda bilgisi ve
deneyimi olmayan Kisiler
tarafindan yalnizca gozetim
altinda olduklarinda veya
makinenin guvenli kullanimi
ile ilgili talimatlar aldiktan ve
olasi tehlikeleri anladiktan
sonra kullanilabilir. Cocuklar
cihaz ile oynamamalidir.
Cihazin temizlik ve bakim
islemleri kullanici tarafindan
yapilmalidir, bu iglemler
gbzetim altinda olmayan
cocuklar tarafindan
yapiimamalhdir.

Onlemler: bu sembol, iiriine herhangi bir zarar vermemek igin alinmasi gerekli dnlemleri

ifade etmektedir

« Uriin Gizerinde higbir degisiklikte bulunmayiniz.
« Cihazi dis etkenlere (yagmur, giines, vs.) maruz
birakmayiniz.

+ Cihazin hasar gorup gérmedigini dizenli olarak
kontrol edin. Urtiniin hasar gérmesi ya da hatali
calismasi durumunda, cihazi kapatiniz ve derhal
bir yetkili Vortice saticisi ile temasa geginiz.

» Kotu galisma ve/veya cihazin bozuk olmasi
durumunda, derhal yetkili bir Vortice saticisiyla
temasa geginiz ve cihazin tamiri igin sadece

orijinal Vortice pargalarinin kullaniimasini talep
ediniz.

» Cihazin dismesi veya blylk bir darbe almasi
durumunda, derhal yetkili bir Vortice saticisi
tarafindan kontrol edilmesini saglayiniz.

« Uriiniin bagl oldugu elektrik tesisi yurirlikte olan
kurallara uygun olmalidir.

« Cihaz cift yalitimla uretildiginden, topraklama
tesisine sahip bir prize baglanti
gerektirmemektedir.
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« Cihazi, sadece tesisin/prizin kapasitesi cihazin
maksimum gulciine uygunsa besleme
sebekesi/elektrik prizine baglayiniz. Aksi takdirde
derhal profesyonel agidan uzman bir

personele bagvurunuz.

Asagidaki durumlar halinde tesisin genel salterini
kapatiniz: a) bir calisma bozuklugu algilanirsa;
b) distemizlik bakimi yapilmaya karar verilirse;
c) cihazin kisa veya uzun sireyle
kullanilmamasina karar verilirse.

Uriiniin galismasini garanti etmek igin ortama
yeterli hava girisini saglamak gereklidir.
Ayni ortama yakitla calisan (sofben, gaz sobasi,
vs.) su gecirmez tipte olmayan bir cihazin
kurulmus olmasi halinde, bu cihazin da
mikemmel yanmasini garanti edecek hava
girigini saglayiniz.
Cihaz havayi digariya direkt olarak veya
kendisine ayrilan kisa kanalizasyonlarla
(belgelenen verimleri garanti etmek igin max
400mm) cikarmaya uygundur. Gigli karsi
basinglarin bulundugu kanalizasyonlara
kuruldugunda etkisini kaybeder.
Cihaz sofbenlerin, sobalarin, vs. isleticisi olarak
kullanilamaz ve ayrica bu cihazlarin sicak hava
borularina bogaltim yapmamahdir.
Konvoylanacak hava veya duman akimi
temizolmalidir (yani yag, kurum, kimyevi ve
asindirict maddeler veya patlayici ve parlayabilir
karigimlar gibi elementler icermemelidir) ve Isisi
50°C’den fazla (122°F) olmamaldir.
Mikemmel hava gegisini garanti edecek
sekilde,cihazin iki emme ve besleme 1zgarasini
kapatmayiniz ve tikamayiniz.
Kurma islemini, rotor, yirirlikte olan is kazalarini
onleyici kurallara gére “Deney Parmagiyla”
temas halindeyken besleme kenarindan
acllamayacak sekilde gerceklestiriniz.
Aksi takdirde sabit koruma i1zgarasini takiniz.
* T HCS Modeli: nem sensoériniin (sek. 19)
1zgarasini kapatmayiniz ve ttkamayiniz.
* PIR Modeli: Tespit sensériniin camyny
kapatmayynyz (pek. 19A).
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- Cihazin kurulum iFIemi
mesleki olarak kalifiye
personel tarafindan

apitimalidir.

- Kurulum islemi icin, tim
kutuplari arasindaki temas
mesafesi en az 3 mm olacak
sekilde ¢ok kutuplu bir salter
gereklidir.

NOT:

Cihaz duvar ve karolar arasinda
yerlestirilmisise, dogru olarak g¢alismasi, olasi
seviye bozuklugunu dengeleyecek bir
mesafeleyici kullanilmasini gerektirir.

Uriin tavana da kurulabilir (PIR modeli harig).
Bu kurma tipine iligkin olarak, IPX4 nemlilige
kargi koruma derecesini garanti edebilmek igin,
techizatta olmayan bir kit icinde bulunan 6zel
bir conta kullanmak gerekmektedir.

Ozel contay yerlestirmeden &nce iiriinii tavana
monte etmemeye dikkat ediniz.



MODELLER

A. Temel Model

Uriin kumanda salteri tarafindan verilen gerilimle
harekete gegirilir. Otomatik versiyonda kapanis
kanatlari calismaya bagladiktan birkag saniye
sonra aglilirlar.

B. Timer (Zamanlayicili) Model

Uriin minimum 3 daika sure ile ayarlanmis timer
donanimina sahiptir. Verilen slreyi ayarlayiciyi
kullanarak zaman gostergesinde yaklasik3 ila 20
dakika arasinda degistirmek mimkuandur (bkz.
sekil 14A). Isigin yanmasindan birkag saniye sonra
cihaz otomatik olarak galigmaya baslar ve i1s1gin
kapanmasindan sonra da 6nceden belirlenen siire
boyunca galismaya devam eder.

C. T HCS Model

Urlin, fabrikada daha dnceden %60 olarak
ayarlanmis olan bir goreceli nem gdsterge devresi
donanimina sahiptir: géreceli nem bu esik degerini
astiginda aygit otomatik olarak galismaya baslar;

bu esik kurulumu yapan kisi tarafindan 4 farkli
degere ayarlanabilir: %60, %70, %80, %90 (sekil
14B). Devre ayrica ayarlayiciyi kullanarak
yaklasik 3 ila 20 dak. arasinda ayarlanabilir timer
donanimina sahiptir (bkz. sekil 14B). Isigin
yanmasindan birka¢ saniye sonra cihaz otomatik
olarak galigmaya baglar ve 1s1gin kapanmasindan
sonra da dnceden belirlenen siire boyunca
calismaya devam eder.

D. PIR Modeli

Bu Urtin algylama bandynyn/alanynyn igerisinde bir
kipi oldudunun tespiti halinde fonksiyonu aktive
eden bir sensorii (PIR) bulunan bir elektronik
devreye sahiptir (bkz. sayfa 59-60).

Uriin minimum 3 daika stre ile ayarlanmis timer
donanimina sahiptir. Verilen sireyi ayarlayiciyi
kullanarak zaman gostergesinde yaklasik3 ila 20
dakika arasinda degistirmek mimkindur (bkz.
sekil 14A).
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NMPOZOXH - MNPOEIAOMNOIHZH EAAHNIKA

A I'Igoo (0)'4 !’|: T0 oUpBOAO auTO UTTOSEIKVUEI TIPOQPUAGEEIG VIO TNV ATTOQPUYH ATUXNHATWYV

® Mn XPNOIPOTIOIEITE TO TTPOIOV VI DINPOPETIKOUG

* H ouokeun aut ymopei va pnoi-

OKOTIOUG OTTO EKEIVOUG TTOU UTTOBEIKVUOVTAI OTO
TTapOV eyxelpidIo.

A@oU apaipéaeTe TO TTPOIOV OTTO TN CUCKEUATIa TOU,
eBaiwBeite 6T eival avéTag: o€ TEPITITWON
ap@IBoAiag atreubuvbeite apéows o€ eGEIDIKEUNEVO
TEXVIKO i} 0TO €§ouaiodotnuévo ZEpPIg T Vortice.
DuhagTe Ta UNIKG TNG OUOKEUOTIOG HaKPIG aTTd
TaIdI8 Kol GTopa PE EIDIKEG OVAYKEG.

H xpAon kaBe NAEKTPIKAG OUTKEUNG TTPOUTIOBETEN TV
THPNON OPICHEVWY BACIKWY KAVOVWY, OTTWG:

a) Mnv ayyideTe To TIPoIdV Pe Bpeyuéva i uypd xépia.
) Mnv ayyiCete T TTPOIOV WE Yupva TTodIa.

Edv amogagcioeTe va ammoouvOEETE TN GUOKEUN OTTO
TO NAEKTPIKG BIKTUO Kl VO UnV TNV
QAVOXPNOIUOTIOINCETE, GUAGETE TN JakpId attd TTaudId
Kal GToHa E EIBIKEG AVAYKEG.

Mn xpnoigotroieite TN ouokeur o€ TTEPIBAAAOV pE
€UPAEKTO TTPOIOVTA 1] AVOBUUIAOEIG OTTWG IVOTTVEUQ,
EVTOUOKTOVA, BEVEivn KATT.

N&Bete Ta KAaTGAANAG PETPA WOTE VO ATTOPUYETE TNV
avappon agpiwv aTo XWPo atd TNV Kauivada
aTraywyrg A ammé GAAEG OUOKEUEG QVOIKTAG EOTIOG.

o£1d0T1T0inC

@n

® Mnv KAVETE Kapia TPOTTIOTTOINGN OTO TTPOIOV.
* Mnv a@rveTe TN OUCKEUR eKTEDEIPEVN OTOUG
aTHOOPAIPIKOUG TTAPAYOVTEG (BPOXN, HAIO KATT.).

» EAéyxeTe TTEPIOBIKG TNV KOTAGTAGN TNG CUOKEUNG.
2 TIEPITITWON TTOU TTAPATNPOUVTAI AVWHOAIEG, Un
XPNOIUOTIOIEITE Tr) GUOKEUN| KOI OTTEUBUVOEITE AUEoTWS
oTov ggoualodotnuévo avTirpdowto Tng Vortice.

* Y& TEPITITWON KOKNG Agimoupyiag A BAGBNG TN
OUOKEUNG, atreubuvBeiTe apéowg aTov
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potroinBei atrd TaIdIA NAIKIOg
TOUAdYIOTOV 8 £TWV Kal aTTd
ATOUO JE PEIWPEVEG OWUOTIKEG,
aIoONTAPIES 1] DIAVONTIKEG IKAVO-
TNTEC A XWPIC EUTTEIPION 1 TIG
ATTAITOUMEVEG YVWOEIG, EPOOOV
BpiokovTal uTTO €TTITAPNON R
£Xouv AGPBel 0dnyieg OXETIKA HE
TNV a0QAAr XpNon NG CUOKEU-
NG Kal TNV KATavVONon Twv_OXETI-
KWV KIVOUVWV. Ta TTaidid dev
TIPETTEl VA TTAICUV PE TN
ouokeur|. O1 epyacieg kabapl-
OMOU Kal ouvTAPNONG TTOU TTPE-
TTEI VO TTPAYUOTOTTOIOUVTAI ATTO
1O XPAOTN OEV TTPETTEI VA Yivo-
VTl o110 TTAIdIA XWPIG ETTITAPN-
on

+ To oUPBOAO auTO UTTOBEIKVUEI TTPOPUAGEEIS VIO TNV ATTOQUYH
TPOoBANUAETWY GTO TTPOIOV

ggouaiodotnuévo avtimpdowto Tng Vortice kai
{NTACTE yIa TNV eVOEXOUEVN ETTIOKEUN TN XPAON
yvriolwv avtaAAakTikwy Vortice.

» EAv n ouoKeun UTTOOTE! TITWOEIG ) 1I0XUPE
XTUTTApOTA, aTreuBuvBeiTe apéowg yia EAeyxo
aTov e¢ouaiodoTnuévo avTirpdowTro Tng Vortice.

* H nAeKTPIKA €YKOTAOTOON OTNV OTTOI0 CUVOEETAI TO
TIPOIOV TTPETTEI VO GUUHOPPOUTAI PE TOUG IGXUOVTEG
Kavoviopoug.



H guokeun| dev amaitei ouvdean o€ TPida pe
eykardoTaon yeiwong, KaBWG KATaOKEUAZeTal UE
OITTAr) pévwon.

ZUVOEOTE T OUOKEUN OTO NAEKTPIKG BikTUO/TTPIlal
Hovov av n Tapoxn TG eykataoTaong/mpilag €ival
KATGAANAN yia T péyioTn 10x0 TNG. e avTiBetn
TEPITTTWOTN, aTeUbuVOEiTE OE E§EIBIKEUPEVO
TIPOCWTTIKO.

AiakOYTE TNV TPOPOBOCIA PE TO YEVIKO BIOKOTITN TNG
gykatdoTtaong étav: a) Mapatnpeital avwpain
Aeiroupyia. b) ATropaaioeTe TNV eKTEAEON GUVTAPNONG
egwrePIKOU KaBapiopoU. ¢) ATTOQPATIOETE va un
XPNOIPOTIOICETE VIO HIKPG 1) HEYGAQ XPOVIKG
OI0OTAPATA TN CUOKEUNR.

Eival amapaitnTo va e§ao@alidetal n avaykaio
avaTTARPWON TOU 0€Pa OTO XWPO Yid Va
Slao@aAideTal n owoTh AsIToupyia TNG CUCKEUNG.

2 TTEPITITWON TTOU GTOV iB10 XWPO Eival
EYKOATEOTNUEVN GUOKEUN AVOIKTOU TUTTOU N OTToix
Aeimoupyei pe kaualpo (Beppooiowvag, BeppdoTpa
peBaviou KAT.), BeBaiwBeite 6Tl N avatApwan Tou
aépa e€ao@aAilel TN owaoTh Kavon otV eV Adyw
OUOKEUT).

H ouokeun gival katdAAnAn yia v amaywyn aépa
ameuBeiag o€ eEWTEPIKO XWPOo A o€ Kavahia HIKpoU
urkoug (uéy. 400 mm) trou TrpoopidovTal EISIKA yia
auTd 10 OKOTTO. H aTroTEAETATIKATNTA TNG PEIWVETAI
otav eykaBioTatal o€ kavahia pe uwnAn avtihiyn.
H ouokeur| dev PTropei va xpnoiuotroindei wg
EVEPYOTTOINTAG OEPOBEPUWY, BEPUAOTPWY KATT., OUTE
TIPETTEl VO KATAARYEI O€ aywyoug Beppou aépa
TIAPOUOIWY CUCKEUWV.

H por) Tou aépa 1| Twv Kamvaepiwy yia amaywyn
TpéTel va ival kaBapr (dnAadr xwpig Aimapd
aToixeia, aiBdAn, XnUIKES 1) DIOBPWTIKEG OUTTEG I
EKPNKTIKA KOl EUQPAEKTA PiyaTa) KOl pE Beppokpaaia
HIKpoTEPN 016 50°C (122°F).

Mnv kaAUTTTETE KOl Unv KAEIVETE TNG dUO OXAPES

avappoéPnoNng Kal atmaywyng TNG GUOKEUNG, €101 WOTE

va e&ao@aAiCeTal n opaAf SiEAeuon Tou aépa.

* H eykardotaon mpéTel va yivel e TpATIo WOTE Va
EMTPETTETAI N TTPOTRACN OTN PTEPWTH OTTO TNV
TIAEUPA TNG KATABAIYNG, aTnv etTagr Tou AAefoudp,
oUP@WVa PE TOoug IGXUOVTEG KavoviapoU TTpdAnwng
TWV aTUXNUATWY. Z€ avTiBeTn TEPITITWON TTPETTEN VAl
ToTT00€ETNBET OTABEPR YpiAia TTPOCTACIG.

* Movtého T HCS: punv KaAUTITETE Kal unv €UTTOdIETE TN
ypihia Tou aieBnTipa uypaciag (k. 19).

* Movtého PIR: punv KaAUTITETE TOV PaKS Tou aioBNTAPa
TIapouaiag (02(. 19A). i

* H eykaraaTtaon g oUoKeUng
'ITp%;'ITEI va 'ITpGY}JGTO'ITOIﬁITGI
aTTo EEEIDIKEUPEVO, )
ETTAYYEAUATIKO TTPOCWTTIKO.

* [la TNV eyKATaoTOON, ATTQITETA
TTOAUTIOAIKGG DIOKOTITNG HE
amooTaCN AVOiyHaTOG TWY
ETaQWyV ion A ueyaAuTepn améd 3

mm.

IHMEIQZH

Edv n ouokeun TomoBeTn0ei peTagU Toixou Kai Aa-
KISiwv, yia Tn cwoTh AgIToupyia Tng gival avaykaia
n XPNON €VOG ATTOOTATN TTOU AVTICTOBNIEl TNV
gvdexouevn dlagopd Uyoug.

H ouokeun pmropei va eykataoTabei emiong oTnv
opo@n (e5aIpeTIKA yia To povTédo PIR).

ZTNV £YKOTAOTAGN aUTOU TOU TUTTOU, YiO Va £§ao@pa-
AieTan o BaBuo6g TpooTaCiag aTrd TNV UypaATia
IPX4, gival avaykaia n xprion Tng €181KAG To1poUX0G
Tou d1aTiBETAI OE KIT KO OX1 HE TOV ESOTTAIGHO.
ATTOQUYETE TNV EYKATAOTAON TG CUOKEUAG TNV
0pOQN XWPIG VO TOTTOBETACETE TTPWTA TNV EISIKA
101poUXa.
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A. Baoiké povrého

H ouokeun TiBeTal oe Aeimoupyia diapéoou
TPOYOd0aiag amod To JIAKOTITN EAEYXOU.

2T0 QUTOHATO YOVTEAO Ta TITEPUYIa avoiyouv Aiya
OEUTEPOAETITA ETA TNV EKKiVNON.

B. MovTtéAo Timer

To Tpoiov €€OTTAICETaI PE XPOVOBIAKOTITN PUBUICHEVO
yia eAAXIOTO XPOvo 3 AeTrTwov. H pUBuIon auTr| PTropel
va PeTaBAnBel o€ xpovo atmo 2 £wg 20 Aetrtd
TIEPITIOU, PEOW TOU PEOOTATN (BAETTE €IK. 14A).

H ouokeun TiBeTal autépaTa o€ Asitoupyia Aiya
OEUTEPOAETITA ETA TO AVOUUA TOU QWTOG Kal
€CaKoAouBei va AeIToupyei yia TTpokaBopIoHEVO
XPOVIKO SIACTNHO PETA TO ORNATIPO TOU PWTOG.

C. Movtého T HCS

To TTpoidv SIaBETEl KUKAWHA QVIXVEUTH OXETIKAG
uypaaiag Tou €xel PUBMIOTET aTTd TO £PYOOTATIO OTNV
TIUA 60%: 6TaV N OXETIKY Uypaoia UTTEPBAiVEl AUTAV
TNV OPIOKN TIUA, N CUCKEUR EVEPYOTTOIEITAI QUTOMATA.
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QaoT600, TO 6pIO AUTO PTTOPEI Va PUBUIOTE OTTO TOV
TEXVIKO eykaTaoTaong o€ 4 Tipég: 60%, 70%, 80%,
90% (eIK. 14B). To KUKAwpa d10BETel eTTiONG éva
XPOVOSIOKOTITN TTOU UTTOPEl Vo puBuIoTei atmd 3 £wg
20 AerTd TTEPITIOU, HECW TOU PEOOTATN (BAETTE EIK.
14B). H ouokeur| TiBeTan autéuara o Asitoupyia Aiya
OEUTEPOAETTTAl PETA TO AvaPpa TOU QWTOG KAl
€¢aKoAouBei va Aertoupyei yia TTpokaBopiouévo
XPOVIKO B160TNUG PETE TO OBACINO TOU PWTOG.

D. Movtého PIR

To TTpoidV BIaBETEl NAEKTPOVIKG KUKAWUA UE
aiobnmipa (PIR) ou 1o B€TEl O€ AciToupyia oTav
QVIXVEUEI TNV TTAPOUTIa TTPOCWTTOU EVTOG TNG
euBEAeIag Tou (BAETTE oeA. 59-60). To TTpoiov
€COTTAICETAI UE XPOVODIAKOTITN PUBUICHEVO Yia
€AGXIOTO XpOvo 3 AeTrTwov. H pUBuion auTtr) pTropel va
peTaBANBel o€ xpovo atmd 2 £wg 20 AeTTd TTEPITIOU,
péOW TOU PEOOTATN (BAETTE €IK. 14A).



TPEBOBAHUA NO COB/IOAEHNIO TEXHUKW BE3OMACHOCTU PYCCKWUK

A

+ Henb3a ucnonb3oBath AaHHOE usgenve AnA
Lieniet, OTIMYHbIX OT TeX, KOTOpble OnucaHbl B
OaHHbIX MHCTPYKLMAX.

« Mocne pacnakoBku usgenua ybeautecb B ero
LieflocTn 1 coxpaHHocTu: B cnyvae comHeHui
obpaljaiTech K KBanuuumpoBaHHOMY
cneunan1cTy U K aBTopu3oBaHHOMY Aunepy
KomnaHum Vortice.

YNakoBKy 1 ee 4acTu cnepyeT XpaHuTb B
MecTax, He[OCTYMHbIX ANA AeTel u nuy ¢
OrpaHN4eHHON 0eecnoCobHOCTbLIO.

+ OkennyaraumaA moboro 3N1eKTpUHeckoro
ycTponcTea TpebyeT cobnoaeHNA HEKOTOPbIX
OCHOBHbIX MPaBusl, B TOM YMCAe: a) He KacaTbCA
annapara MOKPbIMW UNW BNAXXHbIMU pyKamu;

6) He KacaTbcA annapaTta, 6yayyn 60cbiM.

+ B cnyyae npuHATUA peLleHnA 06 OTKoYeHnA
YCTPOWCTBA OT CETU M NPeKpaLleHnA ero
MCMonb30BaHWA NOMECTUTE ero B TaKoe MecTo,
rae 6bl OHO He MOr/o NonacTb B PyKu AeTten
WU NAL, C OFPaHNYEHHON AeeCrnoCOBHOCTBIO.

+ Henb3a nonb3oBaTbcA NPMGOPOM B MPUCYTCTBUM
roplo4mMx BeLecTB 1nv Napos, Hamnpumep,
CnMpTa, UHCeKTULMAOB, 6EH3UHa U1 T.M.

+ Heob6x0aMMo npeanpuHATL Mepbl AnA TOro,
4TO6bI MPeA0TBPaTUTL 06PaTHLIN NPUTOK rasa B
NMOMELLEHNE 13 BbIMYCKHOW TPyObl MK OT ApYrux
YCTPOWCTB C OTKPbITbIM OFTHEM.

OCTOQO)KHO: 3TOT CUMBOJ1 O3Ha4aeT Mepbl NPeA0CTOPOXKHOCTU, HeobxoauMbIe
AnA 6e3onacHOCTU nosib3oBaTens

- [laHHOE n3penue MoXeTt

ncnonb3oBaTbCA AETbMU B
Bo3pacTe 8 neT u cTapLie n
nmuammn ¢ orpaHNYeHHbIMK
PU3NYECKMMUN, CEHCOPHbIMM
NN YMCTBEHHbIMU
BO3MOXXHOCTAMMU, UK HE
obnapatowmmmn
AOCTaTO4YHbIMUM OMbITOM Y
HaBblKaMu, TONbKO NOA,
NPUCMOTPOM UK Nocne Toro,
Kak UM 6bInn 06BbACHEHDI
npasuna 6esonacHoro
NCNonb30BaHNA U3aenua, u
OHW OCO3HaNN BO3MOXHbIE
onacHocTu. He nossonante
AETAM Urpatb C N34eNNEM.
[eTn moryT ocywecTBnATb
YACTKY U YXOA4 3a U3AENMNEM,
noanexatine BbINOSIHEHWNIO
nonb3oBarteniem, TONbKo Nnosa
NPUCMOTPOM B3POCHIbIX.

BHMUMaHMeE: sror cumson osHauaet Mepbl NpefoCTOPOXKHOCTU, HeobxoauMbie AnA
obecneyeHna COXpPaHHOCTM U3aenuA

+ He ponyckaeTcA BHECEHUE HUKaKUX U3MEHEHUI
B usgenve.

« Henb3a octaBnATb Npubop B yCrnoBuAXx, rae oH
noABepraeTcA BO3AENCTBUIO aTMOCHEPHBIX
areHToB (80X Ab, COMHUE U T.M.).

« Meproanyeckn NpoBepanTe LENOCTHOCTb

n3penva.
B cny4ae HeBepHON paboTbl He AKCNyaTupynTe

n3genue v HemeaneHHo obpaTuTech K
aBTOPM30BAHHOMY aunepy KomnaHuu Vortice.

+ B cnyyae HeHopmanbHoM paboTbl n/unu

HEencrnpaBHOCTN U34enNnA, HeMeaneHHo
obpaTuTeCh K aBTOPU30BaAHHOMY AunSiepy
KomnaHuu Vortice; npn Heo6xoaMmocTu
npoBeeHNA PeMOHTa 3anpocuTe OpuUrMHanbHble
3anyacTtu komnaHum Vortice.
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B cnyyae nageHua u3genvs unm noyyeHns um
CUMbHbIX YAAPOB HEMEASIEHHO 06paTUTeCh K
aBTOpK30BaHHOMY Auepy komnaHum Vortice
LNA ero NpoBepKu.

AnekTpuyeckas cucTema, K KOTopom
noakntoyaeTcA npubop, AoKHA
COOTBETCTBOBATb AENCTBYIOWMM HOPMaM.
Mpnbop He TpebyeT NOAKMNOYEHNA K
3a3eMeHHON PO3eTKe, NOCKOSbKY B HEM
npenycMoTpeHa ABONHaA N30NALmA.

Mpunbop MoxeT 6biTb NOAKMIOYEH K
3NEKTPUYECKOW CETW/PO3ETKE TONMBKO Npu
YCIIOBUM, YTO UX XapaKTEePUCTUKK
COOTBETCTBYIOT MaKCMMasibHOW NoTpebnAeMon
MoLLUHOCTH npubopa.

B npoTuBHOM cniy4ae cpasy xe obpatuTech K
KBannuUMpoBaHHOMY nepcoHany.
HeobxoaMMo BbIKo4YaTh FNaBHbI CETEBOM
BbIKMOYaTENb B CNEAyloWwmX cryyanx: a) ecnu
06Hapy>XeHbl OTKNOHEHNA OT HOPManbHOW
paboTbl npubopa; b) ecnm HeobxoaMmMo
BbINOJSIHATbL O4YUCTKY HApPY>XHOM YacTu npubopa;
C) ecnu npejnonaraeTcA HEKOTOpoe BpeMA He
nosib30BaTbCA NPMOOPOM.

Heobxoammo obecrnevnTb BO3BPAT HYXXHOro
obbema Bo3ayxa B NnomelleHvne Ana Toro, 4Tobbl
rapaHTuposaTb paboTy npubopa. Ecnm B Tom
>K€ NMOMELLEHNN YCTAHOBIEH HErepMeTuyHoe
YCTPOWCTBO, paboTatoLlee Ha roproHmnx
maTtepuanax (BogoHarpesaTenb, Neyb Ha
MeTaHe 1 T.n.), HeobXoANMO NpocneanTb 3a
TeM, 4To6bl 06paTHbI NPUTOK BO3ayxa
rapaHTUpoBasn Takxe npasBunbHbIA NpoLecc
ropeHns B TakOM YCTPONCTBE.

Mpubop npenycmaTtpreaeT BbIOPOC BO3Ayxa
HenocpeACTBEHHO HapyXXy uUim Yepes
npeaHasHaYeHHble ANA 3TOro BO34yX0BOAbI
HebonbLlWon AnuHbI (He 6onee 400 Mm).

Mpu ncnonb3oBaHNM BO34yXOBOAOB C BbICOKUM
npoTusoasneHnem 3ahMeKTUBHOCTb PaboThbl
npvbopa nagaer.

Mpunbop He MOXEeT NUCNOoNb30BaTLCA B Ka4ecTBe
akTuBaTopa BofoHarpesaresnei, neyen u T.n.
He ponyckaetca Takxe c6poc oT npubopa B
Tpy60MNpoBOAbl FOPAYEro BO3ayxa aTux
YCTPOMNCTB.

[Nepemellaemblie NpMbopom BO3A4yX MK
[ObIMOBbIE rasbl JOMKHbI ObITb YUCTBIMM (T.€. HE
cofepXatb Xupa, caxu, XMMUHeCKux n
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KOPPO3MOHHBIX areHTOB U B3PbIBOOMNACHbIX U
roproYmnx CMecen) 1 UMeTb TeMnepartypy He
Bbiwe 50°C (122°F).

YT06bI rapaHTUpoBaTh ONTUMANbHOE
NPOXOXAEHNE BO3AyXa, HeMb3A 3aKpbiBaTb UK
3aropaxuBaTtb BXOHYIO U BbIXOAHYHO PeLLeTKU
npubopa,

+ YcTaHoBKa [OMKHA BbIMOMHATLCA TaKUM
06pa3oMm, 4TO6bl CO CTOPOHbI HarHeTaHusA
KpblNbYaTKa He Kacanacb KOHTPONbHOro
nasbLa, CornacHo HopMam TeXHUKN
6e3onacHocTu.

B npoTuBHOM cnyyae He06X0AUMO YCTaHOBUTL
CTaUMOHAPHYIO 3aLUUTHYIO PELLETKY.

Mopenb T HCS: He 3aKpblBainTe U He
neperopaxwvBaiTe peleTky AaTumnka
BrnaxHoctu (Puc. 19).

Mopenb PIR: He 3akpbiBaiiTe NMH3Y JaTynka
npucyTcTeuA (puc. 19A).

« YcTaHOBKa nagenva
OOJD>KHA Npon3BoaANTbCA
KBaJ'IVI(bI/ILl,VIpOBaHHbIMVI
cneunanmnctTamMu.

. Mpn moHTaxe cneayet
npeanycMoTpeTb YyCTaHOBKY
MHOrOMOJIIOCHOrO pybunbHUKa
C pacCcTtoAaHuemM Mmexagy ero
Pa30OMKHYTbIMA KOHTaKTaMMU,
paBHbIM U 6onbWwWM 3 MM.

NMPUMEYAHME:

Ecnu npu6op nomelleH MeXxay CTeHou u

NANTKON, TO AnA obecneyeHnA ero

npaBusnibHoOK paboTbl Heo6xoAUMO

npeaycmoTpeTb AUCTaHUUMOHHYIO NpoKnagky,

KOMMEHCUPYIOLLYI0 BO3MOXXHYIO Pa3HOCTb
YPOBHEWN.

Mpubop mMoXKeT 6bITb TaKXXe YyCTaHOBJIEH Ha
notonok (kpome moaenu PIR). Mpu Takom
crnocobe MoHTaxa, AnA obecneyeHnAa Knacca
3awWmTbl OT BnaxHocTtu IPX4, Heo6xoaumo
Ucnonb3oBaTh cneuuanbHy0 NPOKNaaKky,
BXOAALLYIO B AOMONIHUTENIbHbIA Habop

(He BXOAALWMI B KOMMJIEKT NOCTaBKM).

Henb3Aa MOHTMpOBaTb U3aenue Ha NOTONOK, He

yCcTaHOBMB npeaBapuUTesibHO
COOTBETCTBYHOLLYIO NPOKNaaKy.




A BasoBana mopgenb

Mpunbop npuBoanTCA B AGACTBME NMyTeM Nojaym Ha
Hero HanpAXXeHUA Npy BKIIOYEHWN BbikntoyaTena
B Lienu ynpasneHuna.

B aBTOMaTN4ECKOM VCMOMHEHNN 3aKpbiBatOLWMe
>Kano3n OTKPbIBAOTCA Yepes3 HECKOMbKO
CeKyHZAMNocne BKMOYEHWA.

B. Mogenb ¢ Tarimepom

BeHTnnATOp 060pyAoBaH Taimepom ¢
MWHUManbHbLIM YCTaHaBNIMBAEMbIM BPEMEHEM

3 MUHYTbI. OTO BPEMA MOXHO U3MEHUTbL B
WHTepBane ot 3 A0 NpuMepHO 20 MUHYT C
NMOMOLLbIO NOACTPOEYHOr0 pe3ncTopa (CM. puc.
14A). MNprbop aBTOMaTUHECKN BKOYAETCA Yepes
HECKONbKO CEeKYH[, Nnocne BKNIOYEHNA OCBeLLeHnA
1 npogosxaeT paboTaTb B TeYEHME 3a4aHHOro
BPEMEHM MOCIe BbIK/IIOYEHNA OCBELLEHMA.

C. Mogenb T HCS

Mpnbop ocHaLLeH CUCTEMO KOHTPONA
OTHOCUTENbHON BIAXKHOCTM C 3a4aHHbIM Ha

3aBO/e-U3roToBUTENE NOPOrOBbIM 3HAYEHNEM
60%: npubop aBTOMaTUYECKM BKMOYaeTCA, Koraa
OTHOCMTENbHAA BNAXHOCTb MPEBbILLAET 3TO
noporoBoe 3HayeHve. Tem He MeHee, ykasaHHoe
NMOPOroBOE 3Ha4YeHNe OTHOCUTENbHOW BNAXHOCTH
ABNAETCA perynmpyemMbiM: yCTaHOBLUMK MOXET
3a4aTb OHO M3 YeTbIpex CNeaytoWwmx 3Ha4eHUn:
60%, 70%, 80%, 90% (puc.14B).

Kpome Toro, oH ocHalleH Tanmepom, Bpema
yCTaHOBKW KOTOPOro perynupyeTca B AnanasoHe
OT 3 A0 NpMMepPHO 20 MUHYT C MOMOLLbIO
noACTPOeYHoro peauctopa (cm. puc. 14B).
Mpnbop aBTOMaTMYECKM BKIOHaeTCA Yepes
HECKOJIbKO CEKYH/, NoCrne BKIIOYEHNA OCBELLEHNA
1 npopomKaeT paboTaTtb B Te4eHWe 3a4aHHOro.
D. Mogenb PIR

Annapart OCHalLleH 3MEeKTPOHHbIM 6/T0KOM €
natymkom (PIR), cpabaTbiBatowmm npu
obHapy>XeHWUn Yenoseka B paanyce ero 4encTBuA
(cm. cTp. 59-60). BenTunATop obopynosaH
TaMepoM € MUHUManbHbLIM YCTaHABNIMBAEMbIM
BpeMeHeM 3 MUHYTbl. TO BPEMA MOXHO U3MEHUTb
B MHTepBasne oT 3 A0 NpUMepHO 20 MUHYT C
MOMOLLbIO MOACTPOEYHOro pe3ncTopa (CM. puc.
14A).
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FUNZIONAMENTO PIR

Operation of PIR A PIR mikédése
Fonctionnement PIR Provoz PIR
Funktionsweise PIR-Sensor Functionare PIR
Funcionamiento PIR Funkcioniranje PIR-a
Funcionamento PIR Delovanje senzorja PIR
Werking PIR PIR Fonksiyonu

PIR funktion Asgitoupyia PIR
Funktion af PIR Pa6oTa patumuka PIR
Toiminto PIR PIR Js.is

Dziatanie PIR PIRHYIE1E

230 cm

170 cm
v1)

V)

50 cm

430 cm
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A - Area rilevamento presenza A - Obszar wykrywania obecnosci
B - Area cieca B - Obszar $lepy
ST A - Presence detection area IEIVE A - lasnéolon havaintoalue
B - Blind area B - sokea alue
IEE0 A - Zone de détection de présence A - Prostor zjisténi pfitomnosti osoby
B - Zone aveugle B - Slepy prostor
I3 A - Erfassungsbereich Izl A - Zona detectare prezenta
B - Blindbereich B - Zona “oarbd”
IS A - Area de deteccion de presencia I A - Podrucje ocitavanja prisustva
B - Area ciega B - Slijepi kut
A - Area de deteccao de presenca A - Podrocje zaznave prisotnosti
B - Area ceg B - Mrtvi kot
Ml A - Gebied waarneming aanwezigheid A - Tespit alany
B B - Blind gebied 9 9 B - Kér alan/nokta
A - Omrade dar narvaron av en person A - Mepioxn) avixveuong mapouaiag
kénns av B - TupAn Trepioxn
B - Blindomréde IEIVE A - 3ona KoHTponA npucyTcTBnA
B-M
Y A - Omréde for registrering af epTBaR 30Ha
tilstedeveerelse | AR YIRS TERAY.Y
B - Blindt omrade e dilie B
A - Obszar wykrywania obecnosci | ZH R NERNGE e SR

B - Obszar $lepy B - HIX




INSTALLAZIONE - REGOLAZIONE TIMER

Installation - Adjusting the timer Beszerelés - A timer beallitasa
Installation - Réglage timer Instalace - Sefizeni ¢asového spinace
Installation - Einstellung des Timers Instalare - Reglare timer

Instalacién - Regulacion programador Postavljanje - PodeSavanje timera
Instalacao - Regulagao do temporizador Namestitev - Reguliranje timerja
Installatie - Afstelling timer Kurma - Timer ayarlama

Installation - Reglering timer Eykataoraon - PUBpion

Installation - Justering af timer XPOVOSIAKOTTTNXPOVOSIAKOTTTN

Asennus - Ajastimen asettaminen cisll bes - S abiika Taiimepa
Instalacja - Regulacja timera R - EWRIFT

* | dati elettrici della rete devono corrispondere a quelli riportati in targa A.

e Check that the power supply specifications comply with the electrical data on data plate A.

* Les données électriques du réseau doivent correspondre a celles inscrites sur la plaque A.

* Die elektrischen Daten der Netzversorgung miissen den auf Schild A angegebenen Daten entsprechen.

* Los datos eléctricos de la red deben coincidir con los de la placa de caracteristicas A.

* Os dados eléctricos da rede devem corresponder aos mencionados na placa A.

* De elektrische gegevens van het lichtnet moeten overeenkomen met die van het
merkplaatje A.

* Elnétets data maste 6verensstimma med de data som finns pa skylten A.

* Forsyningsnettets elektriske specifikationer skal svare til specifikationerne
pa typepladen A.

« Verkkovirran sahkéarvojen tulee vastata laitteen kilvessd A mainittuja tietoja.

« Dane elektryczne sieci powinny odpowiada¢ danym podanym na tabliczce
znamionowej A.

* Az elektromos haldzat adatai meg kell feleljenek az A. adattéblan megadott
adatoknak.

* Parametry elektrické sité musi odpovidat tidajim uvedenym na typovém stitku A

* Parametrii electrici ai retelei trebuie sd corespunda cu cei de pe placuta A.

* Elektricni podaci mreze moraju odgovarati onima na plocici A.

* Podatki elektriénega omreZja morajo biti skladni s tistimi, ki so navedeni na tablici A.

 Sebekenin elektrik verileri ile A plakasinda belirtilenler uyumlu olmalid.

o Ta NAEKTPIKA OPAKTNPLOTIKA T U SIKTU U TIpEMEL va avTLoT L UV e eKelva mg mivakidog A.

¢ MapameTpbl 3NeKTPU4HECKON CETU AOJIKHbI COOTBETCTBOBaTb NPMBEAEHHbIM Ha Tabnuyke HOMUHANbHbIX
AaHHbIX A.

© Al dagt g BaIsE O G Al L5l S slalanall
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MANUTENZIONE / PULIZIA

Maintenance / Cleaning Karbantartas / Tisztitas
Maintenance / Nettoyage Cisténi/ Udrzba

Wartung / Reinigung intretinere / Curatare
Mantenimiento /Limpieza Odrzavanje / Ci§éenje
Manutencao /Limpeza Vzdrzevanje / Ci§éenje
Onderhoud /Reiniging Bakim / Temizlik

Underhall /Rengoring Zuvtipnon / KaBapiopog
Vedligeholdelse / Rengoring TexHuyeckoe o6enyxusanue / Yuctka
Huolto / Puhdistus Cuplanill | Apall

Konserwacja / Czyszczenie 1R3%/EE
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La manutenzione e le attivita di pulizia
dellapparecchio che ne richiedano lo
smontaggio dovranno essere eseguite da
personale professionalmente qualificato.

Maintenance and cleaning operations that
require disassembly of the appliance must
be carried out by professionally qualified
personnel. Before performing cleaning or
maintenance operations, disconnect the
device from the mains.

La maintenance et les activités de
nettoyage de I'appareil qui en exigent le
démontage devront étre effectuées par du
personnel professionnellement qualifié.

Die Wartung und Reinigung des Gerates,
die eine Demontierung des Gerates
erfordern, durfen nur durch qualifiziertes
Fachpersonal durchgefiihrt werden.

El mantenimiento y las actividades de
limpieza del aparato que requieran su
desmontaje deben ser realizadas por
personal profesional cualificado.

A manutencgao e as actividades de limpeza
do aparelho que requerem desmontagem
deverao ser efectuadas por pessoal
profissional qualificado.

Onderhouds- en reinigingswerkzaamheden
waarvoor het apparaat gedemonteerd moet
worden, mogen uitsluitend door vakkundig
gekwalificeerd personeel worden uitgevoerd.

Underhallet och rengéringen av apparaten
som fordrar att den demonteras far endast
utféras av auktoriserad personal.

Vedligeholdelse og rengering af apparatet,
der kreever, at det demonteres, skal udferes
af sagkyndigt personale.

Laitteen purkamista vaativat huolto- ja
puhdistustoimenpiteet on annettava
ammattitaitoisen henkildstdn tehtavéksi.

r (2]
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Konserwacja oraz czynno$ci czyszczenia
urzadzenia wymagajace demontazu powinny by¢
wykonywane przez osoby posiadajace
odpowiednie kwalifikacje zawodowe.

Azokat a karbantartasi és tisztitasi
miveleteket, amelyekhez a berendezést
szét kell szerelni, szakképzett szakember
kell, hogy végezze.

Udrzbu a gigténi pristroje, pfi kterém je
nutna jeho demontaz, smi provadét pouze
odborn( kvalifikovany pracovnik.

Operatiunile de intretinere si de curatare a
aparatului care necesita demontarea
acestuia trebuie sa fie efectuate de
personal calificat profesional.

Odrzavanje, kao i radnje ¢i¢enja uredaja
koje zahtijevaju njegovo rasklapanje, smije
obavljati struéno, kvalificirano osoblje.

Posege vzdrzevanja in ¢iS€enja naprave, ki
zahtevajo delno razstavitey, mora izvesti
strokovno usposobljeno osebje.

Cihazin s6kilmesini gerekirecek temizlik
ve bakim iglemleri profesyonel yeterliligi
olan birisi tarafindan yapilmalidir.

H ouvtipnon kai o1 evépyeieg kabapiopol
TTOU atraitoUV TNV amroouvappoAdynaon g
OUOKEUNG TTPETTEN va eKTEAOUVTAI ATTO
€EEIDIKEUPEVO TTPOCWTTIKO.

Onepauym o YACTKe NN TeXoBCnyXMBaHNIO
annapara, TpebyloLe ero [eMOHTaxa,
LOTKHbI BbINONHATLCA
KBanMMULMPOBaHHBIMM CreLManicTamu.

bl ;;’Jl Calatil) g Aluall g_\LMdnc e
() L s L ALl o ) oy el
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INFORMAZIONE IMPORTANTE PER LUTENTE

Important user information

Information importante pour I'utilisateur
Wichtige Information fiir den Benutzer
Informacién importante para el usuario
Informac6es importantes para o utilizador
Belangrijke informatie voor de gebruiker
Viktig information fér anvdndaren

Vigtige oplysninger til brugeren

Tarkeita tietoja kayttajalle

Wazne informacje dla uzytkownika

IN ALCUNI PAESI DELL'UNIONE EUROPEA
QUESTO PRODOTTO NON RICADE NEL CAMPO
DI APPLICAZIONE DELLA LEGGE NAZIONALE
DI RECEPIMENTO DELLA DIRETTIVA RAEE E
QUINDI NON E IN ESSI VIGENTE ALCUN
OBBLIGO DI RACCOLTA DIFFERENZIATA A
FINE VITA.

Attenzione
Questo prodotto & conforme alla Direttiva EU
2002/96/EC.

Il simbolo del cestino barrato riportato
sull’apparecchio indica che il prodotto,
alla fine della propria vita utile,
dovendo essere trattato
separatamente dai rifiuti domestici,
deve essere conferito in un centro di
raccolta differenziata per
apparecchiature elettriche ed
elettroniche oppure riconsegnato al rivenditore al
momento dell’acquisto di una nuova
apparecchiatura equivalente.

Lutente & responsabile del conferimento
dell’apparecchio a fine vita alle appropriate strutture
di raccolta, pena le sanzioni previste dalla vigente
legislazione sui rifiuti.
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Fontos informaciok a felhasznal6 részére
Dulezité informace pro uzivatele
Informatii importante pentru utilizator
Pomembno obvestilo uporabniku
ZnUAVTIKEG TTANPOPOPIEG YIO TO XPAOTN

L'adeguata raccolta differenziata per 'avvio
successivo dell’apparecchio dismesso al riciclaggio,
al trattamento e allo smaltimento ambientalmente
compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti
negativi sul’ambiente e sulla salute e favorisce il
riciclo dei materiali di cui & composto il prodotto.

Per informazioni piu dettagliate inerenti i sistemi di
raccolta disponibili, rivolgersi al servizio locale di
smaltimento rifiuti, 0 al negozio in cui € stato
effettuato I'acquisto.

| produttori e gli importatori ottemperano alla loro
responsabilita per il riciclaggio, il trattamento e lo
smaltimento ambientalmente compatibile sia
direttamente sia partecipando ad un sistema
collettivo.



IN CERTAIN EUROPEAN UNION COUNTRIES
THIS PRODUCT DOES NOT FALL WITHIN THE
REQUIREMENTS OF THE NATIONAL LAWS
IMPLEMENTING THE WEEE DIRECTIVE , AND IN
THESE COUNTRIES THE PRODUCT IS NOT
SUBJECT TO SEPARATE DISPOSAL
OPERATIONS AT THE END OF ITS WORKING
LIFE.

Important
This product conforms to EU Directive 2002/96/EC.

This appliance bears the symbol of
the barred waste bin. This indicates
that, at the end of its useful life, it must
not be disposed of as domestic waste,
but must be taken to a collection
centre for waste electrical and
electronic equipment, or returned to a
retailer on purchase of a replacement.

It is the user's responsibility to dispose of this
appliance through the appropriate channels at the
end of its useful life. Failure to do so may incur the
penalties established by laws governing waste
disposal.

Proper differential collection, and the subsequent
recycling, processing and environmentally
compatible disposal of waste equipment avoids
unnecessary damage to the environment and
possible related health risks, and also promotes
recycling of the materials used in the appliance.

For further information on waste collection and
disposal, contact your local waste disposal service,
or the shop from which you purchased the
appliance.

Manufacturers and importers fulfil their
responsibilities for recycling, processing and
environmentally compatible disposal either directly
or by participating in collective systems.

DANS CERTAINS PAYS DE L'UNION
EUROPEENNE, CE PRODUIT NE FAIT PAS
PARTIE DU DOMAINE D'APPLICATION DE LA
LOI NATIONALE D'ASSIMILATION DE

LA DIRECTIVE DEEE ET PAR CONSEQUENT, IL
N'Y EXISTE AUCUNE OBLIGATION DE
COLLECTE DIFFERENCIEE A LA FIN DE SA
DUREE DE VIE.

Attention
Ce produit est conforme a la directive EU
2002/96/EC.

Le symbole représentant une poubelle
barrée présent sur l'appareil indique
qu'a la fin de son cycle de vie, il devra
étre traité séparément des déchets
domestiques. Il devra donc étre confié a
un centre de collecte sélective pour
appareils électriques et électroniques
ou rapporté au revendeur lors de l'achat
d'un nouvel appareil.

L'utilisateur est responsable de la remise de I'appareil
usagé aux structures de collecte compétentes sous
peine des sanctions prévues par la législation sur
I'élimination des déchets.

La collecte sélective réalisée avant le recyclage, le
traitement et I'élimination compatible avec
l'environnement de I'appareil usagé contribue a éviter
les nuisances pour I'environnement et pour la santé et
favorise le recyclage des matériaux qui composent le
produit.

Pour de plus amples informations concernant les
systémes de collecte existants, adressez-vous au
service local d'élimination des déchets ou au magasin
qui vous a vendu l'appareil.

Les fabricants et les importateurs optempeérent a leur
responsabilité en matiere de recyclage, de traitement
et d'élimination des déchets compatible avec
I'environnement directement ou par l'intermédiaire
d'un systéme collectif.
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IN EINIGEN EU-LANDERN GELTEN FUR DIESES
PRODUKT NICHT DIE VORGABEN DER
EUROPAISCHEN RICHTLINIE UBER ELEKTRO-
UND ELEKTRONIK-ALTGERATE (WEEE-
RICHTLINIE) UND DEMNACH BESTEHT IN
DIESEN LANDERN AUCH KEINE PFLICHT FUR
DIE MULLTRENNUNG BEI DER ENTSORGUNG
DES GERATES.

Achtung
Dieses Gerat entspricht der EG-Richtlinie 2002/96/EG.

Das Symbol mit der durchgestrichenen
Abfalltonne am Gerat bedeutet, dass
das Gerét nach seiner Aussonderung
nicht im Haushaltsmll entsorgt werden
darf, sondern an einer Sammelstelle fur
Elektro- und Elektronikgerate oder beim
Kauf eines gleichwertigen Neugerates
beim Handler abzugeben ist.

Der Benutzer hat Sorge zu tragen, dass das Geréat
nach seiner Aussonderung an einer geeigneten
Sammelstelle abgegeben wird. Ein Nichtbeachten
dieser Vorschrift ist gemé&n der geltenden
Abfallordnung strafbar.

Das geeignete Sortieren von Abfall und nachfolgende
Recyceln des aussortierten Gerates zur
umweltvertréglichen Entsorgung tragt zum Schutz von
Umwelt und Gesundheit bei und dient der
Wiederverwendung der recyclingfahigen Materialien,
aus denen das Gerét besteht.

Fur detailliertere Informationen bezuglich der
verfugbaren Sammelsysteme wenden Sie sich an Ihre
ortliche Behorde oder an den Handler, bei dem Sie
das Gerét gekauft haben.

Die Hersteller und Importeure kommen ihrer
Verpflichtung zum umweltfreundlichen Recycling,
Verarbeiten und Entsorgen sowohl direkt als auch
durch Teilnahme an einem Kollektivsystem nach.
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EN ALGUNOS PAISES DE LA UNION EUROPEA
ESTE PRODUCTO NO ESTA INCLUIDO EN EL
AMBITO DE APLICACION DE LA LEY
NACIONAL QUE TRASPONE LA DIRECTIVA
RAEE Y, POR LO TANTO, NO EXISTE
OBLIGACION ALGUNA DE RECOGIDA
SELECTIVA AL FINALIZAR SU VIDA UTIL.

Atencion
Este producto cumple los requisitos de la Directiva
EU 2002/96/EC.

El simbolo del contenedor de basura
tachado, que hay sobre el aparato,
indica que no puede ser eliminado con
los desechos domésticos al finalizar su
vida util. Se ha de llevar a un punto de
recogida selectiva para aparatos
eléctricos o electronicos o entregar al
proveedor durante la compra de un
aparato equivalente.

El usuario debera llevar el aparato a un punto de
recogida selectiva para su eliminacién, de lo
contrario se aplicaran las sanciones previstas por
las normas sobre eliminacién de desechos.

La recogida selectiva para la reutilizacion,
tratamiento y eliminacion respetuosa con el medio
ambiente del aparato ayuda a evitar los efectos
sobre el medio ambiente y la salud y favorece el
reciclaje de los materiales que componen el
producto.

Para mas informacion sobre los sistemas de
eliminacion disponibles, contactar con el servicio
local de eliminacion de desechos o con la tienda
que vendié el aparato.

Los fabricantes y los importadores cumplen con su
responsabilidad de recuperacion, tratamiento y
eliminacion respetuosa con el medio ambiente
directamente o participando a un sistema
colectivo.



NALGUNS PAISES DA UNIAO EUROPEIA ESTE
PRODUTO NAO RECAI NO CAMPO DE APLICA-
CAO DA LEI NACIONAL DE TRANSPOSICAO DA
DIRECTIVA REEE, PELO QUE NAO VIGORA
NELES QUALQUER OBRIGAGAO DE RECOLHA
SELECTIVA NO FIM DE VIDA.

Atencao
Este produto esta em conformidade com a Directiva
EU 2002/96/EC.

O simbolo do caixote com uma barra
existente no aparelho indica que o
produto, no fim da sua prépria vida util,
deve ser tratado separadamente dos
residuos domésticos, devendo ser
enviado para um centro de recolha
selectiva para aparelhos eléctricos ou [ ]
electronicos ou entéo, devolvido ao

revendedor aquando da compra de um novo aparelho
equivalente.

O utilizador é responsavel pelo envio do aparelho para
as estruturas de recolha adequadas, sob pena das
sangdes previstas na lei em vigor sobre os residuos.

A recolha selectiva adequada para o envio sucessivo
do aparelho eliminado para a reciclagem, para o
tratamento e para a eliminagdo compativel com o
ambiente, contribui para evitar possiveis efeitos
negativos no ambiente e na saude, favorecendo a
reciclagem dos materiais que compdem o produto.

Para informacgdes mais pormenorizadas sobre os
sistemas de recolha disponiveis, dirija-se ao servico
local de eliminag&o de residuos, ou a loja onde foi
efectuada a aquisicéo.

Os fabricantes e importadores serdo entdo
responsaveis pela reciclagem, tratamento e eliminacao
compativel com o ambiente, seja directamente seja
participando num sistema colectivo.

IN ENKELE LANDEN VAN DE EUROPESE UNIE
VALT DIT PRODUCT NIET ONDER HET
TOEPASSINGSGEBIED VAN DE NATIONALE
WETGEVING VOOR ERKENNING VAN DE AEEA-
RICHTLIJN EN DERHALVE BESTAAT ER GEEN
ENKELE VERPLICHTING TOT GESCHEIDEN
INZAMELING AAN HET EINDE VAN DE
LEVENSDUUR VAN DIT PRODUCT.

Let op
Dit apparaat is conform de EU Richtlijn 2002/96/EC.

Het symbool op het apparaat met de
afvalbak met een kruis erdoor geeft
aan dat het apparaat, aan het einde
van de levensduur, niet bij het huisvuil
gezet mag worden maar ingeleverd
moet worden bij een centrum voor
gescheiden afvalinzameling voor |
elektrische en elektronische apparaten

of teruggegeven moet worden aan de winkel op het
moment van de aanschaf van een gelijkwaardig
nieuw apparaat.

De gebruiker is verantwoordelijk voor het inleveren
van het apparaat bij een daarvoor geschikt
inzamelingspunt, op straffe van sancties op basis
van de heersende wetgeving inzake
afvalverwerking.

De adequate gescheiden inzameling ten einde het
ingeleverde apparaat te kunnen recyclen,
behandelen en milieuvriendelijk tot afval te kunnen
verwerken draagt bij aan het voorkomen van
mogelijk negatieve invioeden op het milieu en de
gezondheid en bevordert de recycling van
materialen waaruit het apparaat is samengesteld.

Voor nadere informatie over de beschikbare
afvalverwerkingssystemen kunt u contact opnemen
met de plaatselijke afvalverwerkingsdienst, of bij de
winkel waar u het apparaat heeft aangeschaft.

De fabrikanten en importeurs zijn verantwoordelijk
voor de recycling, de behandeling en de
milieuvriendelijke afvalverwerking zowel direct als
door deelname aan een collectief systeem.
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1 VISSA LANDER | EUROPAUNIONEN FALLER
INTE DENNA PRODUKT UNDER DEN
NATIONELLA LAGSTIFTNINGEN SOM
INTEGRERAR DIREKTIVET OM AVFALL SOM
UTGORS AV ELLER INNEHALLER ELEKTRISKA
ELLER ELEKTRONISKA PRODUKTER. SALUNDA
FINNS DET INTE | DESSA LANDER NAGOT
KRAV PA SEPARAT INSAMLING VAD GALLER
DENNA PRODUKT.

Varning
Denna produkt éverensstammer med EU
2002/96/EC direktivet.

Symbolen med det korsade kérlet

applicerad pa produkten anger att

produkten, nar den tjanat ut sitt syfte,

eftersom den maste hanteras separat

fran hushallsavfall, maste lamnas in till

en miljostation for elektriska och

elektroniska apparater eller aterlamnas L
till aterforsaljaren vid inkdp av en likvardig apparat.

Anvandaren ar ansvarig fér inlamningen av
apparaten, nér den tjanat ut sitt syfte, till de avsedda
insamlingsstrukturena, i annat fall kan straff enligt
gallande lagstiftning fér avfallshantering bli féljden.

Den anpassade differentierade insamlingen fér den
darpé foljande atervinningen, hanteringen och
miljdmassigt férenliga kasseringen av den avlagda
apparaten bidrar till att undvika méjliga negativa
effekter pa miljén och for hélsan och underlattar
atervinningen av materialen av vilken produkten &r
tillverkad.

Foér mer detaljerad information rérande de
tillgéngliga insamlingssystemen, véand dig till den
lokala atervinningsstationen, eller till affaren dar du
gjort inkdpet.

Tillverkarna och importérerna tar sitt ansvar for
atervinningen, hanteringen och den miljémassigt
forenliga kasseringen saval direkt som genom att
delta i ett kollektivt system.
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I NOGLE LANDE | EUROPAUNIONEN FALDER
DETTE PRODUKT IKKE INDEN FOR
RAMMERNE AF DEN NATIONALE LOV DER
APPLIKERER DIREKTIV WEEE, OG DET ER
DERFOR IKKE OBLIGATORISK AT
BORTSKAFFE DETTE PRODUKT PA EN
GENBRUGSSTATION.

Advarsel
Dette produkt er i overensstemmelse med direktiv
2002/96/EF.

Symbolet pa apparatet med
affaldsspanden overstreget med et
kryds angiver, at produktet ikke m&
behandles sammen med almindeligt
husholdningsaffald, og nar det ikke
mere skal anvendes, skal det afleveres
pé en seerlig afaldsstation bereget for | N
elektrisk og elektronisk apparatur, eller

det skal indleveres til forhandleren i forbindelse med
keb af nyt tilsvarende udstyr.

Brugeren er ansvarlig for afleveringen af det
kasserede apparat til et dertil beregnet
indsamlingssted, i modsat fald kan han straffes i
henhold til geeldende lov om affald.

En passende affaldssortering med henblik pa
efterfelgende genbrug, behandling og miljgmaessig
forsvarlig bortskaffelse af apparatet medvirker til at
undga eventuelle negative pavirkninger af miljget og
folkesundheden og sarger for genbrug af de
materialer, produktet bestar af.

For yderligere og mere detaljerede oplysninger
vedrgrende tilgeengelige indsamlingssystemer
kontaktes kommunens afdeling for affaldshandtering
eller den forretning, hvor apparatet oprindelig blev
kabt.

Producenter og importerer kan leve op til deres
ansvar i forbindelse med genbrug, behandling og
miljgmaessig forsvarlig bortskaffelse dels direkte
dels ved at deltage i en kollektiv ordning.



JOISSAKIN EUROOPAN YHTEISON MAISSA
TAMA LAITE El SISALLY SAHKO- JA
ELEKTRONIIKKALAITTEIDEN KIERRATYSTA
SAATELEVAN WEEE-DIREKTIIVIN i
ALAISUUTEEN EIKA NAISSA MAISSA TATEN
VAADITA LAITTEEN ERILLISTA
JATEHUOLTOKASITTELYA KAYTTOIAN
LOPUSSA.

Huomio!
Tama tuote vastaa EU-direktiivia 2002/96/EY.

Laitteessa oleva yliviivatun jatesailion
merkki tarkoittaa, etté kun laitteen
kayttoika on paattynyt, se taytyy
havitté4 erillaén kotitalousjéatteista.
Laite toimitetaan s&hko- ja ja
elektroniikkalaitteita vastaanottavaan
kerdyskeskukseen tai luovutetaan
jalleenmyyjélle samalla, kun hankitaan
uusi vastaava laite.

Kéayttaja vastaa kaytetyn laitteen toimittamisesta
oikeaan kerdyskeskukseen voimassa olevien
jatehuoltoa koskevien lakien maaradmien
rangaistusten uhalla.

Asianmukainen jatteiden lajittelu laitteen
materiaalien kierrattamista, kasittelya ja
ymparistonsuojelumaaraysten mukaista havittamista
varten auttaa vélttamé&an ymparisto- ja
terveyshaittoja ja helpottaa tuotteen eri materiaalien
kierratystéa.

Lisé&tietoja kaytettavissé olevista keréysjarjestelmista
antaa paikallinen jatehuolto tai liike, josta laite on
ostettu.

Valmistajat ja maahantuojat tayttavat
velvollisuutensa pitdmélla huolta kierratyksesta,
késittelysta ja ymparistdnsuojelumééaraysten
mukaisesta havittamisestéa joko suoraan tai
osallistumalla kollektiiviseen jarjestelmaan.

W NIEKTORYCH KRAJACH UNII EUROPEJSKIEJ,
NINIEJSZY PRODUKT NIE WCHODZI W ZAKRES
OBJETY POSTANOWIENIAMI USTAWODAWSTWA
KRAJOWEGO WPROWADZAJACEGO DYREKTYWE
WEEE (W SPRAWIE ZUZYTEGO SPRZETU
ELEKTROTECHNICZNEGO | ELEKTRONICZNEGO) I, W
ZWIAZKU Z TYM, NIE PODLEGA OBOWIAZKOWI
ZBIORKI SELEKTYWNEJ PO ZAKONCZENIU CYKLU
ZYCIA.

Uwaga
Niniejszy produkt jest zgodny z Dyrektywg 2002/96/WE.

Symbol skre$lonego kosza umieszczony

na urzadzeniu oznacza, ze po zakoriczeniu

eksploataciji produktu, nalezy go

zutylizowa¢ oddzielnie od $mieci

domowych.

Powinien on zosta¢ oddany do

specjalistycznego punktu skupu odpadéw [ EEEEEE
zajmujacego sie urzadzeniami

elektrycznymi i elektronicznymi lub oddany do sprzedawcy
podczas nabywania nowego, ekwiwalentnego urzadzenia.

Uzytkownik jest odpowiedzialny za oddanie urzadzenia po
zakorczeniu jego eksploatacji do odpowiedniego punktu
skupu pod rygorem kar przewidzianych w przepisach
prawa dotyczacych utylizacji odpadow.

Wiasciwa segregacja odpadéw polegajaca na prawidtowym
demontazu oraz recyklingu urzadzenia, przerobieniu go na
surowce wtérne lub utylizacji w sposob przyjazny dla
$rodowiska pozwala na uniknigcie ewentualnych
negatywnych skutkéw w Srodowisku oraz na zdrowiu, a
takze sprzyja ponownemu wykorzystaniu surowcéw, z
ktérych urzadzenie zostato zbudowane.

W celu uzyskania szczegdtowych informaciji dotyczacych
segregowania odpaddw, nalezy zwrdci¢ sie do lokalnego
zakfadu utylizacji odpadéw lub do sprzedawcy, u ktérego
urzadzenie zostato nabyte.

Producenci oraz importerzy przestrzegaja natozonych na
nich obowigzkéw w zakresie recyklingu, utylizacji oraz
usuwania odpadéw w sposob przyjazny dla $rodowiska
zaréwno bezposrednio jak i poprzez uczestnictwo w
ogdlnym systemie.
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AZ EUROPAI UNIO NEHANY ORSZAGABAN EZ A
TERMEK NEM ESIK A WEEE IRANYELVET
ATULTETO NEMZETI TORVENY HATALYA ALA,
EZERT AZ ILYEN ORSZAGOKBAN NEM ALL FENN
SEMMILYEN, A TERMEK ELETTARTAMANAK
LEJARTAT KOVETOEN A SZELEKTIV
HULLADEKGYUJTESRE VONATKOZO
KOTELEZETTSEG.

Figyelem
A termék megfelel az EU 2002/96/EK sz. iranyelvének.

A berendezésen lathato athuzott
szeméttarolo jel azt jelenti, hogy a
terméket hasznos élettartamanak lejartat
kévetéen - mivel a haztartasi hulladéktél
elkulonitve kell kezelni - egy elektromos
és elektronikus berendezéseket fogadd
szelektiv hulladékgyijtd kozpontnak kell [ N RN
atadni, vagy Uj hasonl6 berendezés

vasarlasakor a viszonteladénak kell visszaadni.

A felhasznal6 felel a hulladékokra vonatkoz6 érvényes
jogszabalyok dltal meghatarozott szankcidk terhe
mellett azért, hogy a berendezést a hasznos
élettartamanak lejarta utan a megfeleld intézménynek
atadja.

A megfeleld szelektiv begytjtés, a hasznalaton kivill
helyezett berendezésnek Ujrahasznositasra, kezelésre
vagy kérnyezetvédelmileg kompatibilis
megsemmisitésre torténd atadasa hozzajarul a
lehetséges negativ kdrnyezeti és egészségi hatdsok
elkertléséhez, valamint a terméket alkoté anyagok
Ujrahasznositasahoz.

A rendelkezésre &ll6 szelektiv hulladékgy(ijté
rendszerekre vonatkozdan bévebb informéacidkkal tud
szolgalni a helyi hulladékmegsemmisité szolgélat és az
(izlet, ahol a berendezést vasaroltak.

A gyartok és az importérok kdzvetlenil és kdzos
rendszerhez csatlakozva teljesitik az
Ujrahasznositassal, hulladékkezeléssel és a
kdrnyezetvédelmi szempontbol kompatibilis
megsemmisitéssel kapcsolatos kételezettségeiket.
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V NEKTERYCH ZEMICH EVROPSKE UNIE NEN{
TENTO VYROBEK ZARAZEN MEZI VYROBKY,
NA KTERE SE VZTAHUJE ZAKON O PRIJETI
SMERNICE O ODPADNICH ELEKTRICKYCH A
ELEKTRONICKYCH ZARIZENICH (OEEZ), A
TENTO VYROBEK TEDY NENi NUTNE PO
SKONCENI ZIVOTNOSTI ODEVZDAT DO
TRIDENEHO SBERU.

Upozornéni
Tento vyrobek je v souladu se smérnici EU
2002/96/ES.

Symbol pfeskrtnuté popelnice
uvedeny na pfistroji znamena, Ze se
tento vyrobek po skonéeni zivotnosti
nesmi likvidovat spolu s doméacim
odpadem, ale musi byt odevzdan do
specialniho sbérného dvora uréeného
pro elektricka a elektronicka zafizeni,
nebo je mozné ho predat prodejci pfi
koupi nového stejného zafizeni.

Uzivatel odpovida pod trestem sankci, které jsou
stanoveny platnymi zakony o odpadech, za
odevzdani pfistroje po skonéeni zivotnosti do
uréenych sbérnych mist.

Vhodny tfidény sbér, ktery umoznuje predani
nepotiebného pfistroje k recyklaci, zpracovani a
likvidaci s ohledem na Zivotni prostfedi pfispiva k
odstranéni moznych negativnich disledkd na Zivotni
prostiedi a lidské zdravi a podporuje recyklaci
materidlQ, ze kterych byl pfistroj vyroben.

centrech najdete u mistniho uradu pro likvidaci
odpadu nebo v obchodé, ve kterém jste pfistroj
zakoupili.

Vyrobci a dovozci jsou na vlastni odpovédnost
povinni vyhovét pozadavkim na recyklaci,
zpracovani a likvidaci s ohledem na Zivotni prostfedi
bud pfimo, nebo prostfednictvim Ucasti ve
spole¢ném systému.



iN UNELE TARI DIN UNIUNEA EUROPEANA
ACEST PRODUS NU INTRA iN DOMENIUL DE
APLICARE AL LEGII NATIONALE DE
RECEPTARE A DIRECTIVEI DEEE $|, PRIN
URMARE, iN ACESTEA NU E iN VIGOARE
OBLIGATIA DE RECICLARE LA TERMINAREA
DURATEI DE VIATA.

Atentie
Acest produs e conform cu Directiva EU2002/96/EC.

Simbolul pubelei barate de pe aparat
indica faptul ca produsul, la terminarea
vietii utile, trebuie sa fie tratat in mod
separat fata de deseurile menajere si
trebuie predat la un centru de
colectare pentru reciclarea aparatelor
electrice si electronice sau trebuie
predat vanzatorului cand se cumpara
un aparat nou echivalent.

Utilizatorul e responsabil de predarea aparatului, la
terminarea duratei de viata utila, catre structurile
corespunzatoare de colectare, sub pedeapsa
sanctiunilor prevazute de legislatia in vigoare privind
deseurile.

Colectarea diferentiata corespunzatoare, pentru
trimiterea ulterioara a aparatului casat spre a fi
reciclat, tratat si eliminat in mod compatibil cu
mediul inconjurator, contribuie la evitarea posibilelor
efecte negative asupra mediului si asupra sanatatii
persoanelor si favorizeaza reciclarea materialelor din
care e fabricat produsul.

Pentru informatii mai detaliate privind
sistemele de colectare disponibile, adresati-va
serviciului local de eliminare a deseurilor sau
magazinului in care a fost cumparat produsul.

Producatorii si importatorii isi indeplinesc obligatiile
privind reciclarea, tratarea si eliminarea in mod
compatibil cu mediul inconjurator fie direct, fie prin
participarea la un sistem colectiv.

V NEKATERIH DRZAVAH EVROPSKE UNIJE TA
IZDELEK NE SODI V PODROCJE IZVAJANJA
NACIONALNEGA ZAKONA, NA OSNOVI KATEREGA
JE BILA SPREJETA DIREKTIVA OEEO (DIREKTIVA O
ODPADNI ELEKTRICNI IN ELEKTRONSKI OPREMI),
ZATO TAM LOCENO ZBIRANJE TOVRSTNIH
ODSLUZENIH ODPADKOV NI OBVEZNO.

Pozor
Ta proizvod je skladen z direktivo EU 2002/96/EGS.

Simbol pre¢rtanega koSa, nameséen
na napravi, navaja, da mora biti
proizvod, na koncu njegove Zivljenjske
dobe, obdelan lo¢eno od gospodinjskih
odpadkov in mora biti zato oddan v
zbirni center za lo€eno zbiranje
odpadkov elektrinih in elektronskih [ ]
napray, ali pa ga je treba vrniti

prodajalcu ob nakupu nove ekvivalentne naprave.

Na koncu zivljenjske dobe naprave je uporabnik
odgovoren za pravilno oddajo le-te v primerne zbirne
strukture, krsitev predpisov se kaznuje v skladu z
veljavno zakonodajo na podrogju odpadkov.

Primerno lo¢eno zbiranje odpadkov za slede¢o
usmeritev opu$¢ene naprave v postopke

recikliranja, obdelave in okolju prijazne razgradnje,
pripomore k izogibanju morebitnim negativnim u¢inkom
na okolje in zdravje ter pospesuje

recikliranje materialoy, iz katerih je sama naprava
sestavljena.

Za podrobnejSe informacije o razpolozljivih zbirnih
sistemih prosimo, da se obrnete na lokalno sluzbo za
razgradnjo odpadkov ali pa na trgovino, kjer ste
napravo kupili.

Proizvajalci in uvozniki izvrSujejo svojo dolznost pri
recikliranju, obdelavi in okolju prijaznemu odlaganju
bodisi neposredno bodisi z udelezbo v skupnemu
sistemu.
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ZE OPIZMENEZX XQPEZ THZ EYPQMAIKHZ
ENQXHZ TO MAPON MPOION AEN EMNIMTEI
ZTO MNEAIO EOPAPMOIHZ THZ EONIKHZ
NOMOGEZIAZ A TH META®OPA THZ EYPQ-
MAIKHZ OAHIIAZ AHHE KAI KATA ZYNEMEIA
ZTIZ XQPEZ AYTEZ AEN IZXYEI KAMIA YINO-
XPEQZXH AIA®OPOIMOIHMENHZ XYTKENTPQ-
ZHZ ZTO TEAOZ THZ ZQHZ TOY.

Mpoooxn
To Tpoidv cuppopgouTal ye Tnv Odnyia NG EE
2002/96/EK.

To ouppoAo Tou dlaypappévou Kadou
QATTOPPIMPATWY ETTI TNG GUOKEUNG
uTTOdNAWVEL OTI 0TN ANgN TNG WPENIUNG
{wNG TOU TO TTPOIOV TTPETTEI VO
dlaTiBeTal XwpPIoTA aTTd Ta! OIKIAKG
QATTOPPIMHPOTA KOl KOTE GUVETTEI
TrpéTTel va TrapadideTal o€ €101k [ ]
KEVTPO OIOPOPOTIOINKEVNG GUAAOYNG

yia NAEKTPIKEG KOl NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG | OTNV
QVTITTPOCWTTEIQ TN OTIYUA TNG ayoPdg HIOG VEQG
TIOPOHOIAG CUOKEUNAG.

(0] xpr]omg eival uTTeUBUVOG yia TNV TTap&doan TG
oucKsung aTo TEAOG TNG w(ps)\lpng qwng NG o€
€I0IKA KEVTPA ou)\)\oyng, E€TTI TTOIV TWV Kupwoswv
TIoU Opidel N 10XU0UCA VOUOBEDTO OXETIKG HE TO
aTToppippaTa.

H diagopotroinuévn guAAoyn kai n TTapadoon Tng
OUOKEUNG EKTOG XProNG Yyia ETTEEEPYQTia Kal
QAvVOKUKAWON oUPQWVA PE TOUG KOVOVEG TTPOCTAGIOG
ToU TTEPIBAAAOVTOG CUPBAAAEI 0TV aTToPUYH
TOAVWV ApVNTIKWY ETTITITWOEWY YIa TO TTEPIBAAAOV
Kal yia TNV UyEia Kal EUVOET TNV avaKUKAWON Twy
UAIKWV OTTé Tal OTTOIO ATTOTEAEITAI N CUCKEUN.

Mo TePICTOTEPEG TTANPOPOPIEG TKETIKA PE TO
Sl06é01uo ouoTnua cUANOYNAG, atreubuvBeite aTnv
TOTTIKI) UTTNPECI OTTOKOMIBNG TWV ATTOPPIMMATWY I
OTO KATAOTNHUA ayopds TNG OUOKEUNG.
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Ol KOTAOKEUOOTEG Kal Ol EI0QYWYEIG TTANPOUV TIG
€UBUVEG TOUG OO0V aPOPA TNV AVAKUKAWON, TV
emegepyaaia kai Tn dIGBeCN GUPPWVA PE TOUG
KavOVeg TTPooTaCiag Tou TrEPIBAANOVTOG €iTe Gpeaaq,
€iTE EUPETA GUPPETEXOVTOG O GUAAOYIKO aUCTNA.



La Vortice S.p.A. si riserva di apportare tutte le varianti migliorative ai prodotti in corso di vendita.

Vortice S.p.A. reserves the right to make improvements to products at any time and without prior notice.

La société Vortice S.p.A. se réserve le droit d'apporter toute modification utile a I'amélioration de ses produits en cours de commercialisation.
Die Firma Vortice S.p.A. behélt sich vor, alle eventuellen Verbesserungsanderungen an den Produkten des Verkaufsangebots vorzunehmen.
Vortice S.p.A. se reserva el derecho de incorporar todas las mejoras necesarias a los productos en fase de venta.

A Vortice S.p.A. reserva-se o direito de efectuar melhoramentos aos produtos durante a venda.

Vortice S.p.A. behoudt zich het recht voor elke gewenste verbetering aan te brengen in reeds op de markt gebrachte producten.

Vortice S.p.A. forbehaller sig ratten att under forséljning tillfora alla andringar som forbattrar produkterna

Vortice S.p.A. forbeholder sig ret til at foretage forbedringer pa produkter, som allerede er i handlen.

Vortice S.p.A. pida oikeuden tehda parannuksia myynnissé oleviin tuotteisiinsa.

Firma Vortice S.p.A zastrzega sobie prawo do wprowadzania ulepszeri do sprzedawanych produktéw.

A Vortice S.p.A fenntartja a jogot, hogy az értékesités alatt &ll6 termékeknél barmilyen javito valtoztatast bevezessen.

Podnik Vortice S.p.A si vyhrazuje pravo na zlepSovaci tpravy svych vyrobkd v pribéhu prodeje.

Firma Vortice S.p.A isi rezervéa dreptul de a aduce toate imbunatétirile produselor in curs de vanzare.

Druzba Vortice S.p.A si pridrZuje vse pravice do morebitnih izboljSav izdelkov v prodaji.

Tvrtka “Vortice S.p.A” zadrzava pravo uno$enja promjena u svrhu pobolj$anja proizvoda u prodaji.

Vortice S.p.A. sirketi, satisa sunulan triinlerinde tiim diizeltici degisiklikleri yapma hakkini sakli tutar.

H Vortice S.p.A dlatnpei 1o SiKaiwpa va npaypatornolel BEATIWTIKEG TPOTOMOWOELG 0TaA MPOIOVTA TNG TIou BpiokovTtal oTnv ayopd.
®upwma Vortice S.p.A. ocTaBnAeT 3a cO60M NPaBo BHOCUTL BCE BO3MOXHbIE YNYHWEHNA B KOHCTPYKLMIO HAXOAALUMXCA B AaHHbIA MOMEHT B NPOAaXe U3Aenmii.
L3 Aa gy haall Lglatie o Aisadl) COLaa3) 1S ¢ ) Gas Vortice S.p.A. du e Jaiiad

Vortice/B 47 P2 w] {5 757 i 5 15 AT 7 i 4 B O BUR
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m TAGLIANDO INTERVENTO IN GARANZIA
CERTIFICATE OF WORK PERFORMED UNDER GUARANTEE
COUPON INTERVENTION SOUS GARANTIE

DATA INTERVENTO TIMBRO CENTRO ASSISTENZA
DATE OF WORK - DATE INTERVENTION STAMP OF TECHNICAL ASSISTANCE CENTRE - CACHET SERVICE APRES-VENTE
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TAGLIANDO INTERVENTO IN GARANZIA
CERTIFICATE OF WORK PERFORMED UNDER GUARANTEE
COUPON INTERVENTION SOUS GARANTIE

DATA INTERVENTO TIMBRO CENTRO ASSISTENZA
DATE OF WORK - DATE INTERVENTION STAMP OF TECHNICAL ASSISTANCE CENTRE - CACHET SERVICE APRES-VENTE
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C TAGLIANDO INTERVENTO IN GARANZIA
CERTIFICATE OF WORK PERFORMED UNDER GUARANTEE
COUPON INTERVENTION SOUS GARANTIE

DATA INTERVENTO TIMBRO CENTRO ASSISTENZA
DATE OF WORK - DATE INTERVENTION STAMP OF TECHNICAL ASSISTANCE CENTRE - CACHET SERVICE APRES-VENTE
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TAGLIANDO INTERVENTO IN GARANZIA
CERTIFICATE OF WORK PERFORMED UNDER GUARANTEE
COUPON INTERVENTION SOUS GARANTIE

DATA INTERVENTO TIMBRO CENTRO ASSISTENZA
DATE OF WORK - DATE INTERVENTION STAMP OF TECHNICAL ASSISTANCE CENTRE - CACHET SERVICE APRES-VENTE
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ITALIA
CONDIZIONI DI GARANZIA

VORTICE SPA garantisce i suoi prodotti per
24 mesi dalla data dell’acquisto che deve
essere comprovata da idoneo documento
fiscale (scontrino o fattura) rilasciato dal
venditore. Nel suddetto periodo di garanzia
VORTICE SPA si
impegna, dopo aver effettuato le opportune
valutazioni tecniche, a riparare o a
sostituire,  gratuitamente, le  parti
dell’apparecchio che risultassero affette da
difetti di fabbricazione. La presente
garanzia, da attivare nei modi e nei termini
di seguito indicati, lascia impregiudicati i
diritti derivanti _al consumatore dalla
applicazione del D. Igs. 24/2002.Tali diritti,
conformemente alla legge, potranno essere
fatti valere esclusivamente nei confronti del
proprio venditore. La presente garanzia &
valida su tutto il territorio italiano.
el e S

e cor i i 1e della

garanzia
Gli interventi in garanzia (riparazioni o
sostituzioni del prodotto ovvero delle parti
difettose) saranno eseguiti presso uno dei
Centri di Assistenza Tecnica autorizzati da
VORTICE il cui indirizzo & disponibile
sull'elenco  telefonico  alfabetico o
contattando il numero verde 800.555.777.
La prestazione eseguita in garanzia non
prolunga il periodo della garanzia. Pertanto,
incaso di sostituzione del prodotto o di un
suo componente, sul bene o sul singolo
componente fornito in sostituzione non
decorre un nuovo periodo di garanzia ma si
deve tener conto della data di acquisto del
prodotto originario.

UK AND IRELAND
CONDITIONS OF WAR-
RANTY

This guarantee is offered as an extra
benefit and does not affect your legal
rights. All electrical appliances produced
by Vortice are guaranteed by the
Company for two years against faulty
material or workmanship.

If any part is found to be defective in this
way within the first twenty months four
from the date of purchase or hire
purchase agreement, we or our
authorised service agents, will replace or
at our option repair that part without any
charge for materials or labour or
transportation, provided that the
appliance has been used only in
accordance with the instructions
provided with each appliance and has
been not connected to an unsuitable
electricity supply, or subjected to misuse,
neglect or damage or modified or
repaired by any person not authorised by
us.The correct electricity supply voltage
is shown on the rating plate attached to
the appliance.

This guarantee is normally available only
to the original purchaser of the appliance,
but the Company will consider written
applications for transfer.

Should any defect arise in any Vortice
product anda claim under guarantee
become necessary, the appliance should
be carefully packed and returned to your
approved Vortice stockist.This portion of
the guarantee should be attached to the
appliance.

FRANCE
CONDITIONS DE GARANTIE

Votre appareil est couvert par notre garantie a
condition qu’il ne soit pas utilisé a des fins autres
que celles définies dans nos fiches techniques.

Il est garanti pendant deux ans pour I'ensemble

des piéces qui le compose, contre tout vice de

fabrication ou défaut de matiére,

et ce, dés la date de la premiére mise en service

Cette garantie s’applique au remplacement gratuit

ou a la réparation sans frais des piéces reconnues

défectueuses par nos services; elle ne peut, en
aucun cas, donner lieu a des dommages et
intéréts.

Les frais de transport restant a la charge de

I'utilisateur, et le material voyage & ses risques et

perils.

La garantie sera sans effet si

« Lappareil a subi un démontage, un
remplacement, de piéce ou une réparation hors
de nos ateliers.

* S’il a été survolté.

* S’il a été utilisé dans une atmosphére
corrosive.

* S’il a été deterioré ou brisé par accident (choc
ou chute....) ou méme pendant le transport (le
transporteur est seul responsable)

« La garantie ne s’applique pas sur les pieces a
durée de vie limitée, (filtre charbon, charbon
pour collecteur etc....)

En cas de panne. N’'écrivez pas, mais retournez
directement I'appareil soigneusement emballé a
notre service aprés vente voir coordonnées sur
www.vortice-france.com ou au 01.55.1250.00.
Joindre a I’envoi: le présent certificat de garantie
validé par le vendeur, accompagné d’une note
explicative succinte.

ITALIA

Spedire la garanzia in busta
chiusa a:

Vortice Elettrosociali S.p.A.
Strada Cerca 2

Frazione di Zoate

20067 Tribiano Milano

UK-IRELAND

Send the guarantee
in sealed envelope to:
Vortice Limited
Beeches House
Eastern Avenue
Burton on Trent

FRANCE

Vortice France

roparc - CS 3

DE13 0BB United Kingdom

Expédier la garantie sous
enveloppe cachetée a:

15-33, Rue Le Ccrbusier Eu-

OTHER COUNTRIES

Please send the guarantee to
the retailer’s address in the
country where the appliance
has been purchased.

90046 CRETEIL CEDEX

[]

[]

Autorizzo la Vortice
Elettrosociali S.p.A.
adinserire i miei dati
nelle sue liste e a
comunicarli a terzi
per l'invio di materiale
pubblicitario ed
informativo. In ogni
momento, a norma
dell’art. 13 legge
675/96, potrd avere
accesso ai miei dati,
chiederne la modifica
o la cancellazione
oppure oppormi al
loro utilizzo scrivendo
a Vortice
Elettrosociali S.p.A.
Responsabile
trattamento dati -
Strada Cerca, 2 -
Frazione di Zoate -
20067 Tribiano (MI).

Non autorizzo
(barrare se interessa).

| authorize Vortice
Ltd. to include my
personal details
within their database,
which they use, via a
third party for the
despatch of
advertising material,
at any time, in
accordance

with the regulations in
force within my
country.

| can have access

to my details and can
request changes, or
prohibit the usage of
my details.This will be
done by addressing
my request directly to
Vortice Limited
Beeches House
Eastern Avenue
Burton on Trent

DE13 0BB United
Kingdom.

| do not authorize
(please tick if
required).

[]

Conformément a la
loi informatique et
liberté art. 27 du
27/01/78, vous
disposez d’un droit
d’accés et de
rectification des
donné es vous
concernant auprés de
Vortice France - 72,
Rue Baratte - Cholet-
94106 Saint Maur
Cedex.

Par notre
intermédiaire,

votre adresse pourra
étre transmise a

des tiers.

Sauf opposition de
votre part (auquel cas
cochez la case ci
dessus).

| authorize Vortice
Elettrosociali S.p.A.
and its local
distributors to include
my personal details
within their database
and they can use it
through a third party
for the despatch of
advertising material.
At any time, in
accordance with the
regulations in force
within my country. |
can have access to
details and can ask to
make changes, or
prohibit the usage of
my details.This will be
done by addressing
my request directly to
the headquarters of
the local distributor
where the appliance
has been bought.

| do not authorize
(please tick if
3qrequired).
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DA CONSERVARE
O BE RETAINED
CONSERVER

ANNI

DATA
DATA - DATE

VRS

Esclusioni: la presente garanzia non copre:

« Le rotture provocate dal trasporto.

Per poter usufruire della garanzia il cliente deve compilare e rispedire alla VORTICE
SPA, entro 8 giorni dall’acquisto, la “Parte 2" del tagliando di garanzia, all’'indirizzo
e con le modalita in tale parte riportate.

La “Parte 1” del tagliando di garanzia deve essere conservata e presentata,
unitamente al documento fiscale (scontrino o fattura) rilasciato dal venditore al
momento dell’acquisto, al Centro di Assistenza autorizzato VORTICE che dovra
eseguire I'intervento in garanzia.

This warranty must be attached to the appliance should it need to be returned for
servicing.
N.B. Guarantee is only valid if all details are completed correctly.

ATTENTION: pour bénéficier de la garantie, le présent certificat doit obligatoirement
accompagner I'appareil présumé défectueux. Le certificat doit porter le cachet du
revendeur et la date d’achat.

A defaut, la garantie sera comptée a partir de la date de sortie d'usine.

« | difetti o guasti derivanti da uso non corretto o improprio da parte del cliente.
= | difetti derivanti dal mancato rispetto delle avvertenze e condizioni d'uso indicate nel libretto istruzioni allegato al prodotto

< | difetti derivanti da non corretta installazione o da installazione effettuata senza rispettare quanto previsto nel relativo capitolo del libretto istruzioni
= | guasti derivanti da un errato allacciamento alla rete di alimentazione elettrica o per tensione di alimentazione diversa da quella prevista per
I'apparecchio, ovvero diversa dal limite stabilito dalle norme CEI (+/- 10% del valore nominale).

La presente garanzia non copre, inoltre, gli eventuali difetti derivanti da
una cattiva manutenzione ovvero da interventi effettuati da personale

non qualificato o da terzi non autorizzati.

TIMBRO RIVENDITORE

T SPEDITO IL
stamp of supplier MAILING DATE
cacher du vendeur ENVOYE PAR LA POSTE LE
CONF.
coLL.

DA SPEDIRE (entro 8 giorni dall

[TO SEND (within 8 days from date of purchase)
|A RETOURNER (dans les 8 jours aprés Pachat)

DATA
ANNI DATA - DATE

VORTICE -
YEARS

DATI UTENTE / CUSTOMER DATA / COORDONNEES DE L'UTILISATEUR

nome / name / nom

cognome / surname / prenom

via / street / rue

cap / post code / code postal

citta / town

Dichiaro di aver preso atto delle condizioni di garanzia specificate sul certificato in mio possesso e autorizzo la gestione dei miei dati personali (v. retro).
| have read and understood the terms and conditions of this guarantee and | authorise the processing of my personal details (see overleaf).
Suivant les conditions de garantie définies par le certificat en ma possession jautorise I'utilisation de mes coordonnées (voir au verso).

firma / signature / signature

PEDITO IL ACQUISTATO IL

S
MAILING DATE - ENVOYE PAR LA POSTE LE DATE OF PURCHESE - DATE DE LACHAT
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